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В О П Р О С Ы Я З Ы К О З Н А Н И Я 
JN* 5 1978 

БЕЛОДЕД И. К. 

КОНСТИТУЦИЯ СССР И ЯЗЫК 
(Социолингвистический аспект) 

I 
Величественное творение марксистско-ленинской мысли нашей эпохи, 

являющейся тем этапом в развитии человеческого общества, когда револю­
ционными свершениями народа как в области теории, так и в области 
практического действия создано общество развитого социализма,— Кон­
ституция (Основной Закон) Союза Советских Социалистических Респуб­
лик формулирует, выражает реальность существования новой действи­
тельности, новой, социалистической цивилизации как в определенных, 
четких понятийных категориях социально-экономического, научно-фило­
софского, политического, морального, идеологического, эстетического 
бытия, так и в способе, характере выражения этих категорий, этого бытия. 

Новая ^Советская Конституция, созданная под непосредственным 
руководством и при самом активном, действенном участии Центрального 
Комитета Коммунистической партии Советского Союза, его Политбюро, 
Генерального секретаря ЦК товарища Л. И. Брежнева с учетом опыта 
революционной борьбы трудящихся за свои права во всей их предыдущей 
истории, чрезвычайно важна и по своему языку, отражающему понятийные 
категории, реалии, практику и идеи социализма и созидаемого комму­
низма. 

Отсюда и закономерность постановки проблемы — научного и практи­
ческого осознания понятия и характеристики языка нашей Конституции. 

Язык Основного Закона — Конституции нашего социалистического 
государства, как и языковой стиль всего советского законодательства, 
вырабатывался и в теоретических научных исследованиях, и в практике 
советской действительности, в частности — в научной обществоведческой 
литературе, в деятельности коммунистов—пропагандистов марксизма-
ленинизма, в лекционной работе, в различного рода выступлениях, в со­
ветском судопроизводстве, в выработке законов, различного рода офици­
альных документов, распоряжений и т. д. 

Однако требования к этому стилю, к языку нашего законодательства, 
пропаганды были заложены В. И. Лениным, восприняты его соратниками, 
пропагандировавшими их и работавшими в этом языковом стиле еще в до­
революционное время. В. И. Ленин, продолжатель теоретического рево­
люционного наследия К. Маркса и Ф. Энгельса, явился и продолжателем 
принципов их языкового стиля как в теоретических исследованиях боль­
ших масштабов, так и в выступлениях, статьях, воззваниях, листовках, 
письмах и т. п. Он творчески развивал эти принципы в новых условиях 
революционной действительности, в борьбе, в созидании нового общества, 
в воспитании новых людей, в рождении новой культуры, просвещения 
и т. п. 

Известно, что классики марксизма-ленинизма всегда уделяли огромное 
внимание языку своих произведений, произведений своих соратников, 
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языковому стилю воплощения своих мыслей, идей, действенности слона 
в жизни, в борьбе, созидании. Они резко критиковали своих идейных 
противников также и за фальшь, лицемерие, обманчивость языка их про­
изведений, за демагогию, краснобайство, примитивизм, различного рода 
словесную игру. 

Еще в период деятельности К. Маркса и Ф. Энгельса, с первых лет 
деятельности В. И. Ленина начал вырабатываться тот научный, публи­
цистический, пропагандистский, законодательный язык, языковой стиль 
марксистско-ленинских творений, который стал затем достоянием всего 
советского стиля работы со словом, с законодательным актом и который 
проступает в лучших творениях науки, художественной литературы, 
в ораторских выступлениях, в повседневной общественной деятельности 
советских людей. 

Из множества известных высказываний В. И. Ленина по этому вопросу 
напомним лишь некоторые; «...мы должны выставлять спои... социал-
демократические законопроекты, писанные не канцелярским, а револю­
ционным языком...» *. 

Под определением «революционный язык» В. И. Ленин понимал его 
противоположность, непримиримость к языку канцелярской бюрократии, 
крючкотворства, какой-то тайнописи, позволяющей различные толкова­
ния и т. д.; революционный язык должен базироваться на научной основе, 
на передовых идеях, иметь четкие, понятные формулировки. «Максимум 
марксизма = максимум популярности и простоты» 2 — основные качества 
этого стиля, в том числе стиля советских законов, и т. д. 

Но, требуя популярности и простоты в изложении, в языке предмета, 
В. И. Ленин резко выступал против «популярничанья», против словесного 
украшательства, подделывания под языковой примитивизм, невежество, 
под «своего» благожелателя и т. д. 

В статье «О языке закона» А. В. Луначарский, оставивший нам ряд 
интересных наблюдений над языком В. И. Ленина, писал, что В. И. Ле­
нин требовал, чтобы закон был написан на литературном языке, а не на 
языке бюрократическом, выработанном канцеляристами 3. А. В. Луна­
чарский эту деятельность, эти принципы В. И. Ленина охарактеризовал 
такими словами: «Юрист по образованию, он сохранил глубочайший ин­
терес к этому делу, конечно, не к абстрактной, оторванной от жизни 
лженауке юридической, но к поразительной точности формулировок, ею 
достигнутых. Когда было у нас сильное поветрие против юристов, которые 
представлялись нам адвокатами дьявола, присяжными защитниками ка­
питала и обладателями испорченных мозгов, наполненных псевдотради­
циями, В. И. [Ленин] требовал кодификаторов, специалистов юристов, 
требовал юридических формулировок. Мы удивлялись и говорили: 
„На что нам их красные слова, мы и сами напишем",— его это не удовле­
творяло, и в общем его товарищеская жгучая насмешка часто не одобряла 
формальной стороны нашей законодательной деятельности. „Ну, каким 
языком это написано, это неточно", говорил он. У него было пристрастие 
к формулировкам юридического типа и В. И. был мастером их. Эта сто­
рона — „физическая сила мозга" — казалась ему одной из очарователь­
нейших и нужнейших. Он относился к той или другой правовой формуле, 
как к настоящей научной ценности, как к большому приобретению ума» 4. 

Высоко ценя литературный стиль, язык произведений, речей 
1 В. И. Л е н и н, Поли. собр. соч., 15, стр. 67. 
2 В. И. Л е н и н, Полн. собр. соч., 32, стр. 442. 
3 «Известия ЦИК СССР», 24 III 1931, № 82. 
4 А. В. Л у н а ч а р с к и й, Ленин как ученый и публицист, М., 1924, стр. 

17—18. 
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В. И. Ленина, воспринимая и пропагандируя его, А. В. Луначарский 
сквозь эту призму рассматривал и язык некоторых исторических памятни­
ков законодательства, их язык: «Надо отдать справедливость Француз­
ской революции,— писал он,— косвенно рожденный ею „Наполеоновский 
кодекс" отличается необыкновенной чистотой своего французского стиля, 
замечательной строгостью и общедоступностью своих формулировок» б. 

Говоря о том, что язык наших законов должен быть обновлен, так как 
во многом обновился и наш литературный язык, наша разговорная речь,, 
наша государственная и общественная терминология, В. И. Ленин одно­
временно отмечал, что язык в ряде случаев подвергся и значительной пор­
че: сюда относятся введение многочисленных, часто неуклюжих неологиз­
мов, огромное количество невразумительных терминов, возникших от 
слияния сокращенных слов, неправильное употребление иностранных 
терминов и т. д. Все это делает наш язык, например, газетный, весьма 
неблагозвучным, мало ясным, лишенным и тени изящества. 

Сотрудники В. И. Ленина по его работе на посту Председателя Совнар­
кома РСФСР отмечали, что на заседаниях Совнаркома при рассмотрении 
декретов, юридических документов В. И. Ленин вносил поправки и допол^ 
нения, которые всегда излагал в несравненных, безукоризненно отточен­
ных формулировках 6. 

Итак, характерными чертами языкового стиля произведений В. И. Ле­
нина являются его научная фундаментальность, идейная насыщенность, 
содержания, ясность, четкость изложения формулировок, дефиниций,, 
открытость, логическая строгость, эстетическая привлекательность и ком­
позиционная стройность. 

Эти черты языка и стиля произведений, речей, высказываний 
В. И. Ленина, этот в широком смысле стиль речевой деятельности великого 
вождя пролетарской революции, создателя социалистического общества* 
стиль, воплощенный в жизни народа, в его бытии, отраженный гением: 
его слова, явились основополагающими принципами языкового творчества» 
теоретического и практического, советских людей, деятелейнауки и куль­
туры, творцов новых и новых произведений художественного, научного, 
публицистического, официально-делового, законодательного слова. Ленин­
ский стиль языка, формулировок, определений, логики изложения и вы­
водов является, в частности, основополагающим принципом языка совет­
ского законодательства, его высшего проявления — Основного Закона 
Советского государства, общества развитого социализма — Конституции 
СССР и соответственно — конституций союзных республик СССР. 

Известно, что понятийный фонд, сформулированный в языке народа, 
нации, представляет картину жизни общества, эпоху его развития, уро­
вень его прогресса — и научно-технического, и экономического, и куль­
турного, и общего идеологического, различные аспекты жизни общества. 
По языку можно судить о самом мышлении человека, ведь он «есть прак­
тическое, существующее и для других людей и лишь тем самым сущест­
вующее также и для меня самого, действительное сознание...» 7. По из­
вестному же выражению А. Франса, словарь языка — это ведь весь мир, 
расположенный по алфавиту. В этом огромном мире словаря языка суще­
ствуют «...такие крылатые слова, которые с удивительной меткостью вы­
ражают сущность довольно сложных явлений» 8. 

5 А . В. Л у н а ч а р с к и й , О языке закона, «Известия ЦИК СССР», 24 III 
1931, № 82. 6 Сб. «Вечно живой. Воспоминания современников о Владимире Ильиче Ленине», 
М., 1965, стр. 115, 313, 316. 

7 К. М а р к с и Ф. Э н г е л ь с , Соч., 3, стр. 29. 8 В. И. Л е н и н, Полн. собр. соч., 25, стр. 138. 
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Мы знаем, что понятийная сфера, понятийные категории, воплощенные 
в Конституции СССР, сформулированные в ее языке,— это сфера, поня­
тийный арсенал общества развитого социализма, созданные нашей совре­
менной социалистической цивилизацией, реальностью современного социа­
листического бытия, теоретической марксистско-ленинской мыслью и 
практикой советского социалистического образа жизни, опытом самых 
широких трудящихся масс, их знаниями, волей, глубокой заботой о своей 
социалистической Родине. Но вместе с тем язык нашей Конституции, его 
понятийный фонд отражает все то прогрессивное, что имело место на опре­
деленном историческом этапе развития общества в прошлом и, выполнив 
свою историческую миссию, отошло в прошлое, уступив место более вы­
соким и совершенным категориям. 

Философ Д. Спасов, анализируя ленинский тезис о том, что «в языке 
1есть только общее», справедливо подчеркивает: «...многие знают, но и 
иногда забывают: язык представляет собой общее в определенных конкрет­
ных явлениях; он выражает обобщенное знание и обозначает общие черты 
объектов... поэтому он является одной из вечных связей, объединяющих 
людей в общества, а общества — в человечество, эпохи — в историю» 9. 

Итак, понятийный фонд, сфера категорий, зафиксированные, отражен­
ные в языке нашей Конституции, в эпоху общества развитого социализ­
ма,— о них идет речь. 

Известно, что конституции буржуазных стран не скупятся на записи 
слов и словосочетаний, терминов о «свободном обществе», «возможности 
выбора» и т. п. Но известно также лицемерие понятий, выраженных этими 
и подобными словами в текстах конституций капиталистических стран, 
маскировка с их помощью мрачной действительности бесправия и попра­
ния названных «свобод» и «вольностей» для трудящихся масс. Вот как пи­
шет о разнице между толкованием подобных понятий и действительностью 
в так называемом «свободном обществе» американский писатель А. Хейли: 

«...выбор... в той или иной степени встает перед всеми людьми, живу­
щими в нашем свободном обществе. Однако в этом обществе есть люди, 
которые рождаются с весьма ограниченной возможностью выбора, опро­
вергающей старое, как мир, утверждение, что „все люди от рождения 
равны'4. ...десятки тысяч (рабочих.— Б. И.)... чье продвижение по жизни 
с самого рождения наталкивается на преграды, воздвигнутые нищетой, 
неравенством, скудными возможностями да к тому же более чем скромным 
образованием, не дающим достаточной подготовки для принятия жизненно 
важных решений, с самого начала обречены страдать. Разница может быть 
лишь в степени их страданий» 10. 

Подобного рода реалистических, правдивых высказываний о так назы­
ваемом капиталистическом «свободном мире», о его «демократии» и т. п. 
существует более чем достаточно, они известны, как известна и сама 
раскрываемая ими действительность поэтому, нет потребности дальнейшей 
характеристики этого положения п . 

II 
Г В докладе «О проекте Конституции Союза Советских Социалистических 

Республик» товарищ Л. И. Брежнев говорил: «Извращенному и опошлен­
ному буржуазной и ревизионистской пропагандой толкованию понятий 
демократии и прав человека мы противопоставляем самый полный и ре-

9 Д. С п а с о в, Философский анализ функций языка, в кн.: «Философия марк 
сизма и современная научно-техническая революция», М., 1977, стр. 321. 

10 А р т у р X е й л и, Колеса, «Наука и жизнь», 1974, 6, стр. 109. ' 
11 Ср., в частности: Ю. А г е ш и н, Э. К у з ь м и н , Демократия и конституции 

двух миров, «Коммунист», 1978, 8, стр. 23 и др. 
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альный комплекс прав и обязанностей гражданина социалистического 
общества. На весы истории мы кладем действительно эпохальные завое­
вания трудящихся, достигнутые благодаря власти рабочего класса под 
руководством Коммунистической партии» 12. 

Формулирование научно-теоретических основ нашего советского социа­
листического государства, его законов, прав, свобод и обязанностей его 
граждан осуществляется ясным, четким языком, исключающим всякие 
неопределенности, всякие недомолвки, неоднозначность в толковании 
и т. п. Языковой стиль положений и статей советской Конституции фунда­
ментально научен и отточен в понятийном, смысловом отношении, отличает-
ся высокой культурой письменной речи и, как сказал бы А. В. Луначар 
ский, тонким изяществом, строгой логикой в композиции разделов, ча­
стей, статей, абзацев. Например, подводя итог определенного исторического-
этапа в развитии человечества, первый абзац текста Конституции 
заканчивается логическим выводом: «Начался всемирно-исторический по­
ворот человечества от капитализма к социализму». 

В дальнейшем изложении подобные по стилю итоговые выводы форму­
лируются после всех важнейших частей текста, образуя его стилевую ком­
позиционную характеристику: «Впервые в истории человечества было 
создано социалистическое общество»; «Выполнив задачи диктатуры про­
летариата, Советское государство стало общенародным. Возросла 
руководящая роль Коммунистической партии — авангарда всего народа»; 
«Развитое социалистическое общество — закономерный этап на пути 
к коммунизму» и т. п.13 

Важной стилистически-композиционной особенностью текста Кон­
ституции является градационное, постепенное углубление и расширение 
какой-либо понятийной категории путем повтора-единоначатжя частей 
(абзацев) всего логико-словесного комплекса формулировки (понятия-
категории), например: «В СССР построено развитое социалистическое об­
щество. На этом этапе, когда социализм развивается на своей собственной 
основе...» и т. д. «Это — общество, в котором созданы могучие производи­
тельные силы, передовая наука и культура...»; «Это — общество зрелых 
социалистических общественных отношений, в котором на основе сбли­
жения всех классов и социальных слоев, юридического и фактического 
равенства всех наций и народностей, их братского сотрудничества сложи­
лась новая историческая общность людей — советский народ»; «Это — 
общество высокой организованности...»; «Это — общество, законом жизни 
которого является забота всех о благе каждого и забота каждого о благе 
всех»; «Это — общество подлинной демократии...» — и, наконец, общий 
вывод о закономерном этапе в движении общества по пути к коммуниз­
му 14. 

В такой же логической композиции — предпосылки и вывод — изло­
жены, например, и грани понятия с о в е т с к и й н а р о д в плане его, 
*того понятия, историко-преемственных основ дальнейшего процесса 
созидания: 

«Советский народ, 
руководствуясь идеями научного коммунизма и соблюдая верность 
своим революционным традициям, 

12 О проекте Конституции Союза Советских Социалистических республик. Доклад 
Генерального секретаря ЦК КПСС, Председателя Конституционной комиссии товари­
ща Л. И. Брежнева на Пленуме ЦК КПСС 24 мая 1977 года, «Коммунист», 1977, 8, 
стр. 43. 

1 3 «Конституция (Основной Закон) Союза Советских Социалистических Респуб­
лик», М., 1977, соответственно стр. 3, 4, 5. 

14 Там же, стр. 4,5. 
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опираясь на великие социально-экономические и политические завое­
вания социализма, 

стремясь к дальнейшему развитию социалистической демократии, 
учитывая международное положение СССР..., 
сохраняя преемственность идей...» и т. д. 

И, наконец, вывод: «закрепляет основы общественного строя и политики 
СССР, устанавливает права, свободы и обязанности граждан...» 15 и т. д. 

Как известно, каждая из перечисленных граней этих понятийных 
категорий является реально существующей действительностью, закреп­
ленной как в практике нашей внутригосударственной, так и международ­
ной жизни, поэтому и звучат эти понятия-категории правдиво и фунда­
ментально. 

В своих формулировках текст Конституции фиксирует, закрепляет 
понятия, как уже имеющие историческую перспективу, преемственность 
(например: «В соответствии с принципом социализма „От каждого — по 
способностям, каждому — по труду"», «способствует превращению труда 
в первую жизненную потребность каждого советского человека» 16, так 
и новые понятия, распространившиеся в нашей науке и жизненной прак­
тике, например: общество развитого социализма, социалистическое со­
ревнование, достижения научно-технического прогресса, методы руковод­
ства экономикой, динамичное, планомерное и пропорциональное развитие 
народного хозяйства, экономика СССР как единый народнохозяйственный 
комплекс, охрана и улучшение окружающей человеческой среди; уси­
ление социальной однородности общества и т. п. Из понятий внешней 
политики: упрочение безопасности народов, предотвращение агрессивных 
войн, всеобщее и полное разоружение, принципы мирного сосуществова­
ния государств с различным социальным строем; принцип социалистиче­
ского интернационализма и т. д. 

Примером логической аргументированности, четкости языковой ком­
позиции, наряду со всеми другими, может служить также изложение 
во II разделе текста Конституции «Государство и личность» глав 6 и 7-й: 
«Гражданство в СССР. Равноправие граждан», «Основные права, свободы 
и обязанности граждан СССР». 

В плане исторической перспективы здесь уместно вспомнить характер 
великих понятий, призывов, революционных деяний прошлого: «Liberte, 
egalite, fraternite!» («Свобода, равенство, братство!») Французской рево­
люции; «Proletarier aller Lander, vereinigt euch!» («Пролетарии всех стран, 
соединяйтесь!») «Манифеста Коммунистической партии» К. Маркса и 
Ф. Энгельса. Если первый отразил общую гуманистическую идею, на­
правленную против темноты и невежества, то второй обращался уже 
к конкретному социальному объекту — к пролетариям всех стран как 
к движущей силе истории в борьбе против капитализма, за права человека 
труда. 

В обществе развитого социализма, в Конституции его государства вы­
сокие социальные и духовные требования общества зафиксированы уже 
как реальные завоевания, как существующие реалии, действительное 
бытие. 

Характерной чертой формулирования этих новых понятий является 
то, что при изложении каждого из них оно выдвигается не только как 
лозунг, призыв, пожелание, а как уже реально существующая действи­
тельность, ибо вслед за строкой, излагающей понятие, следуют строки, 
абзацы, фиксирующие или уже осуществленное достижение или указываю-

15 Там же, стр. 5. 
16 Там же, стр. 10. 
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гцие пути и формы этого осуществления, указывающие на законодатель-
ную ответственность за это осуществление, гарантирующие его. 

Например: 
«Статья 40. Граждане СССР имеют право на труд,— то есть на полу­

чение гарантированной работы... 
Это право обеспечивается социалистической системой хозяйства, не­

уклонным ростом производительных сил, бесплатным профессиональным 
обучением, повышением трудовой квалификации и обучением новым 
специальностям, развитием систем профессиональной ориентации и трудо­
устройства». 

«Статья 36. Граждане СССР различных рас и национальностей имеют 
равные права. 

Осуществление этих прав обеспечивается политикой всестороннего 
развития и сближения всех наций и народностей СССР, воспитанием 
граждан в духе советского патриотизма и социалистического интерна­
ционализма, возможностью пользоваться родным языком и языками дру­
гих народов СССР. 

Какое бы то ни было прямое или косвенное ограничение прав, установ­
ление прямых или косвенных преимуществ граждан по расовым и нацио­
нальным признакам, равно как и всякая проповедь расовой или нацио­
нальной исключительности, вражды или пренебрежения — наказыва­
ются по Закону». 

«Статья 35. Женщина и мужчина имеют в СССР равные права. 
Осуществление этих прав обеспечивается...» и т. д. 
«Статья 28. . . В СССР пропаганда войны запрещается». 
В такой же языковой и юридической форме изложены статьи о праве 

на отдых, на охрану здоровья, на материальное обеспечение в старости, 
в случае болезни и т. д., право на жилище, право на образование, на поль­
зование достижениями культуры и т. п.; гарантируется свобода научного, 
технического и художественного творчества, изобретательства; право 
участвовать в управлении государственными и общественными делами; 
гарантируется свобода совести, неприкосновенность личности, жилища 
и т. д. 

В краткой, ясной форме сформулированы и обязанности граждан СССР; 
«Статья 60. Обязанность и дело чести каждого способного к труду 

гражданина СССР — добросовестный труд в избранной им области обще-г 
ственно полезной деятельности...». 

«Статья 61. Гражданин СССР обязан беречь и укреплять социалисты-: 
ческую собственность». 

«Статья 62... Защита социалистического Отечества есть священный долг 
каждого гражданина СССР». 

Понятийные категории, представляющие собой диалектическое дву-
единство без возможного в ряде случаев иного характера выбора, альтер­
нативы, замены (или — или... и т. п.), подчеркиваются весомыми, полно-
значивши словами, например: 

«Статья 59. Осуществление прав и свобод н е о т д е л и м о от испол-^ 
нения гражданами своих обязанностей». 

Дальше при изложении используется тот же прием градационного 
усиления слова повтором: «гражданин СССР о б я з а н соблюдать Кон­
ституцию...», « о б я з а н беречь и укреплять социалистическую соб­
ственность. Д о л г г р а ж д а н и н а СССР — бороться с хищения­
ми...», « . . . о б я з а н оберегать интересы Советского государства...», 
« д о л г и о б я з а н н о с т ь » и т. п. (разрядка везде наша.— Б. И.). 

Во всех приведенных формулировках отражен советский стиль язы­
кового изложения понятийных категорий, стиль советского законодатель-
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ства. Здесь сформулированы новаторские понятия как по содержанию, 
так и по языку, стилю изложения. 

Как и другие главы текста Конституции, глава 8-я (раздел III — 
«Национально-государственное устройство СССР») «СССР — союзное госу­
дарство» начинается статьей 70-й научно-теоретического характера, 
дающей характеристику нового типа государственного объединения. 
Фиксируется появление в истории человечества нового понятия, новой 
категории социального бытия, которой до его создания не было: 

«Союз Советских Социалистических Республик — единое союзное 
многонациональное государство, образованное на основе принципа социа­
листического федерализма, в результате свободного самоопределения 
наций и добровольного объединения равноправных советских социали­
стических республик. 

СССР олицетворяет государственное единство советского народа, 
оплачивает все нации и народности в целях совместного строительства 
коммунизма». 

Таким образом, и в этой части текста вводятся новые научно-теорети­
ческие социальные категории, сформулированные в словах: «единое много­
национальное государство», «принцип социалистического федерализма», 
«равноправие республик» и др. 

В составе единого союзного государства СССР находятся 15 союзных 
республик, 20 автономных республик, 8 автономных областей и 10 авто­
номных округов. Создание такого государства определяется самой интер­
националистической природой Советской власти, сплачивающей трудя­
щихся всех наций и народностей в единую семью для общего созидания 
и борьбы против общих врагов. Но, как известно из исторического опыта, 
объединившиеся нации и народности не теряют и не потеряют своего 
национального лица. Происходит расцвет творческих сил наций и народ­
ностей на основе их сближения и выработки черт интернациональной общ­
ности, что и предвидел В. И. Ленин, когда говорил, что «высшие формы 
человеческого общежития, ...законные потребности и прогрессивные 
стремления трудящихся масс всякой национальности будут впервые 
удовлетворены в интернациональном единстве...» 17. 

Коммунистическая партия и Советское государство, осуществляя 
Ленинскую национальную политику, всесторонне заботятся о развитии 
и расцвете социалистической по содержанию, национальной по форме 
многонациональной культуры советского народа. 

Само образование союзных республик, автономных республик и окру­
гов в едином государстве — СССР исходит как из общих интересов всего 
советского народа, так и из интересов каждого из образовавших это един­
ство народов, учитывает особенности их исторического развития. Передо­
вая статья газеты «Правда» под названием «Конституции союзных респуб­
лик» (27 IV 1978) отмечает: 

«Вступившие в силу важные политические документы разработаны 
в полном соответствии с Основным Законом страны, воплощают в себе 
богатый опыт государственного строительства, дальнейшее развитие социа­
листической демократии, великую силу нерушимого союза советских 
народов. В республиканских конституциях отражены принципиальные 
черты зрелого социалистического общества, имеющие общее значение. 
Вместе с тем принятые акты учитывают исторически сложившиеся особен­
ности каждой из республик. В этом конкретно проявляются единство и 
преемственность конституционного развития СССР и его составных ча­
стей». 

*7 В. И. Л е н и н, Полн. собр. соч., 26, стр. 40. 
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Все эти аспекты, научные концепции изучения вопросов, принятие, 
определенных решений по ним учитывают происходящие в жизни социаль­
ные процессы, характер различных общественных образований особенна 
при решении вопросов государственного устройства. 

«В отличие от Союза ССР,— пишет Н. Фарберов,— буржуазные фе­
дерации представляют собой административное объединение территорий, 
не связанных с национальным составом населения, с границами расселе­
ния отдельных национальностей. Например, в США насчитывается 
50 штатов, а основных национальных групп — не более 7; в Аргентине 
всего 2 национальные группы, а провинций — 22. Буржуазные федерации 
никогда не служили и не могут служить обеспечению национального 
равноправия» 18. 

Понятие национального равноправия, как известно, является острым 
вопросом для капиталистических и полуколониальных стран, где суще­
ствующие в ряде конституций и законоположений пышные, но обманчи­
вые формулировки о «правах человека», о равноправии и т. п. не под­
креплены делом. За воплощение их в жизнь борются трудящиеся и угне­
тенные массы капиталистических стран. 

В Советском Союзе, во всех странах социалистического содружества 
действительные права и свободы граждан этих стран записаны на скри­
жалях их конституций, ибо они являются реальной действительностью, 
завоеванием и достоянием народов этих стран. И они служат маяком, 
призывом для всех угнетенных народов. 

Говоря об общих чертах языкового стиля каждой статьи, каждого 
абзаца, раздела нашей Конституции, следует отметить идейную насы­
щенность этого языка, этого стиля, стремление в законодательных, науч­
но-теоретических формулировках, в точном, ясном, правдивом слове, 
в логико-лаконичном словосочетании, в понятийном, правдиво истолко­
ванном термине, терминологическом словосочетании, фразеологизме за­
крепить новое, социалистическое бытие так, как оно создано народом, 
как оно осмыслено теоретической мыслью марксизма-ленинизма нашей 
эпохи. 

Законодательный лаконизм выражения, строгость, краткость и яс­
ность формулировки, и в то же время императивная законода­
тельная тональность языка закона как стиля литературного язы­
ка, требующего наличия своих специфических черт выражения,— это 
требования к языку советского закона вообще, особенно к языку Основ­
ного Закона — Конституции. Ведь значение слова Конституции огром­
но. Диапазон его звучания — весь мир, ибо оно несет миру истину, свет, 
радость, мир. 

III 
Тема нашего исследования, как и его аспект, объявленный в заголовке, 

оиевидно, обязывает нас подчеркнуть — наряду с такими объектами рас­
смотрения, как Конституция и язык, язык нашей Конституции и др.,— 
также и непосредственно вопрос о языке в Конституции, т. е. те научно-
теоретические основы и практические установления, в общественных 
и законодательных рамках которых функционируют, развиваются языки 
социалистических наций и народностей многонационального социалисти­
ческого государства — Советского Союза. 

Мы видим, что в тексте новой Конституции, как и в текстах 1918, 
1924 и 1936 гг., нет терминологического словосочетания, выражающего 

18 Н. Ф а р б е р о в , Ленинские принципы национально-государственного устрой­
ства СССР, «Правда», 3 III 1978. 
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"понятие «государственный язык». В советской науке и общественной прак­
тике это понятие было снято научно-теоретическими работами, политиче­
ской борьбой против антимарксистских утверждений о «государственном 
нзыке», которую вели В. И. Ленин и Коммунистическая партия; оно было 
снято практикой национально-языкового строительства в Советской стра­
не, бурным развитием равноправных языков всех народов и народностей 
СССР. 

В ряде статей новой Конституции именно при изложении понятий ра­
венства граждан, равноправия их во всех сферах материальной, социаль­
ной и духовной жизни привлекается наряду с другими и категория языка 
как яркий, несомненный аргумент, факт существующей в нашей стране 
реальной действительности. 

Например: 
«Статья 34. Граждане СССР равны перед Законом независимо от проис­

хождения, социального и имущественного положения, расовой и нацио­
нальной принадлежности, пола, образования, языка, отношения к рели­
гии...» и т. д.: 

«Статья 36. Граждане СССР различных рас и национальностей имеют 
равные права. 

Осуществление этих прав обеспечивается... (в том числе.— Б. И.)... 
возможностью пользоваться родным языком и языками других народов 
СССР»; 

«Статья 45. Граждане СССР имеют право на образование. 
Это право обеспечивается... (в том числе.— Б. И.)... возможностью 

обучения в школе на родном языке»; 
«Статья 116. Законы СССР, постановления и иные акты Верховного 

Совета СССР публикуются на языках союзных республик за подписями 
Председателя и Секретаря Президиума Верховного Совета СССР»; 

«Статья 159. Судопроизводство ведется на языке союзной или автоном­
ной республики, автономной области, автономного округа или на языке 
большинства населения данной местности. Участвующим в деле лицам, 
не владеющим языком, на котором ведется судопроизводство, обеспе­
чивается право полного ознакомления с материалами дела, участие 
в судебных действиях через переводчика и право выступать в суде на род­
ном языке». 

Так обеспечиваются законодательно, конституционно права народов 
на их родные языки во всех сферах их функционирования. 

В выступлении товарища Л. И. Брежнева на заседании Президиума 
Верховного Совета СССР 17 мая 1978 г. по вопросу — итоги работы по 
подготовке и принятию новых конституций союзных республик подчерки­
вается: 

«Наша партия всегда с должным вниманием и уважением относилась 
и относится к национальным особенностям. В то же время, следуя ленин­
ским заветам, она настойчиво воспитывает трудящихся в духе нетерпи­
мости к национальной ограниченности и кичливости» 19. 

* 

Наша Конституция, как мы видим, очевидно, с целью устранить вся­
кую тень возвышения одного из языков, не ввела, по нашему мнению, 
и признанного всеми народами СССР понятия «язык межнационального 
общения». Известно, что языком межнационального общения, единения 
я дружбы, добровольно избранным народами СССР как осознанная 

Заседание Президиума Верховного Совета СССР, «Правда», 17.V 1978. 
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необходимость и полезность для самих этих народов, является русский 
язык, с честью выпоняющий это свое призвание. 

Народы Советского Союза, языки которых в своем развитии и совер­
шенствовании получили от русского языка большую помощь, в частности 
и при создании текстов Конституции республик на языках этих респуб­
лик, народы мира высоко ценят красоту и силу русского языка, его роль 
в развитии мирового прогресса, в единении всех прогрессивных сил 
народов мира, языка, который высоко ценит и принимает для своего обо­
гащения языковые ценности и других народов мира. В этом диалектиче­
ском единстве его социальная, научная и эстетическая сила. 
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ДИСКУССИИ И ОБСУЖДЕНИЯ 

ГОРБАЧЕВИЧ К. С. 

СЛОВАРЬ И ЦИТАТА 
(о рационализации иллюстрирования слов и значений 

во втором издании Семнадцатитомного словаря) 

Нет нужды доказывать, что задачи научной лексикографии не могут 
быть разрешены без достаточной материальной базы, т. е. картотеки ци­
тат, извлеченных из различных по жанру авторитетных источников. При­
чем во многих словарях цитаты служат не только основной опорой в про­
цессе семантической разработки слова, но и, так сказать, эксплицитно 
представлены в словарных статьях. Такие документированные примеры 
часто содействуют лучшему осмысленто значения слова, убеждают чита­
теля в объективности толкования и стилистической квалификации. При­
меры (цитаты и речения) составляют ту необходимую, органическую часть 
словарной статьи, без которой, по известным словам Вольтера, словарь 
становится скелетом. 

Нельзя, однако, не согласиться и с тем, что степень насыщенности сло­
варя примерами и выбор их (цитаты или речения) не могут быть одинако­
выми для всех словарей и зависят как от объема, так и, главным образом, 
от типа словаря. Естественно, что исторические словари в качестве при­
меров прибегают только к документированным текстам, а словари норма­
тивного типа обычно используют оба вида иллюстраций (цитаты и речения) 
в разных пропорциях. |:Si vs>v> 

Семнадцатитомный «Словарь современного русского литературного 
языка» (М.— Л., 1948—1965; далее — БАС х), вышедший в первом изда­
нии как словарь смешанного, нормативно-исторического типа, по степени 
насыщенности цитатами уступает лишь некоторым всемирно известным 
словарям исторического характера. В БАС г содержится более 320 000 ци­
тат. В среднем, если не считать трех первых томов, составленных по ал-
фавитно-гнездовому принципу, на каждое слово (кроме отсылочных) 
приходится около 3,2 цитаты. Значительно меньше в словаре авторских 
речений. Для сравнения приведем такие цифры: в словарной статье к пред­
логу За — 182 цитаты и 30 речений, к глаголу Идти — 330 цитат и 15 ре­
чений, к существительному Рука — 254 цитаты и 1 речение, к глаголу 
Стоять — 139 цитат и 8 речений, к существительному Ум — 120 цитат и 
2 речения, к местоимению Что — 229 цитат, речений нет. 

По степени насыщенности цитатами последние тома БАС х прибли­
жаются к Большому Оксфордскому словарю, который в качестве истори­
ческого словаря регистрирует словарный запас английского языка с XII в. 
(в нем приводятся цитаты на каждый столетний период развития слова, 
его словник насчитывает 414 825 статей, в словаре приведено 1827 305 
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цитат) г. Что же касается Словаря Уэбстера в издании 1961 г. 
(и в этом издании он остается толковым словарем с исторической перспек­
тивой), то при составе словника — 462 164 слова в нем содержится 
99 370 цитат и около 100 000 авторских речений 2 , т. е. в среднем 1 цитата 
на 5 слов (напомним, что в БАС х в среднем 3,2 цитаты на 1 слово). При­
мечательно, что совершенно иные (нежели в БАС *) пропорции в соотно­
шении цитат и авторских речений обнаруживаются в большом и весьма 
богато иллюстрированном Словаре французского языка Э. Литтрэ 3 . 
Например, словарная статья к прилагательному Froid «холодный» насчи­
тывает 45 цитат (16 цитат — на период XII—XVI вв.), но зато более ста 
авторских речений (причем не только на прямые значения слова: холодный 
ветер, холодный климат, холодная ванна, холодная квартира, у него 
холодные руки, холодная одежда и т. п., но и на переносные: холодное 
сердце, и на специальные: этот рисунок правильный, но холодный и т. п.). 
В БАС х к прилагательному Холодный приведено 215 цитат (т. е. почти 
в пять раз больше) и 6 речений, хотя по степени семантической разработки 
(количество значений и оттенков) словарные статьи на Froid и Холодный 
примерно совпадают. 

Принятое в БАС * правило цитатной «триады» (каждое значение и даже 
оттенок иллюстрируются, как правило, тремя цитатами разного периода), 
призванное осуществить принцип историзма и оправдать введение слова 
в словарь, привело к помещению значительного количества цитат, лишь 
констатирующих применение того или иного слова в художественной ли­
тературе. Заметим, кстати, что роль случайных литературных фиксаций 
при показе истории слова весьма ненадежна. Возникает вопрос, так ли 
необходимо документированно оправдывать введение в словарь, например, 
слов стол и стул или доказывать каждый раз тремя цитатами (стол — 
Пушкин, Писемский, Жаров; стул — Пушкин, Тургенев, Емельянова) 
наличие у этих слов прямых, номинативных значений (род мебели)? 
Думается, что многие приведенные цитаты (например: Встает со стула 
старый князь. Пушкин, Руслан и Людмила; Посредине комнаты на стуле 
сидел крупный, широкоплечий человек в коротком белом халате. Емельяно­
ва, Весьегонские любители) могли бы быть без потери существенной сло­
варной информации преобразованы в речения: встать со стула, сидеть 
на стуле. Нужна ли цитатная «триада» при таких однозначных словах 
с предметным значением, как ветчина (Болотов, Карамзин, Кольцов), 
чайник (Пушкин, Достоевский, Паустовский), укроп (Гл. Успенский, 
Чехов, М. Горький) и т. п.? Сомнительна полезная отдача, например, ци­
таты Гл. Успенского, занимающей к тому же около половины площади 
словарной статьи, при слове укроп: Бабы-огородницы, чтобы сберечь 
капусту, укроп и т. д. против нападения воробьев, ворон и галок, наряжают 
чурел на своих огородах в старые чиновничьи фраки. Гл. Успенский, Се-
мениха. 

Следует заметить, что приведение трех и даже четырех (часто про­
странных) цитат при разного рода производных словах, имеющих в Б А С 1 

сокращенные, типовые определения (например: Угодница: Женек, к угод­
ник. Цитаты: Вигель, Белинский, Добролюбов, Некрасов; Упрямика. 
Женек, к упрямец. Цитаты: Жуковский, Чернышевский, Достоевский; 

1 «The Oxford English Dictionary», I —XII with supplement and bibliography, 
Oxford University Press, 1933. Цифровые данные см.: Л. П. С т у п и н, Современные 
английские и американские толковые словари, «Ин. яз. в шк.», 1968, 2, стр. 68. 2 «Webster's Third New International Dictionary of English Language», Springfield, 
1961. Цифровые данные см.: П. Н. Д е н и с о в, Основные проблемы теории лексико­
графии. ДД, М., 1976, стр. 207 . 

3 Е. L i 11 r ё, Dictionnaire de la langue francaise, 1—4, Paris, 1885. 
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Рублик. Разг. Уменып.-уничиж. к рубль. Цитаты: Некрасов, Чехов, 
Гладков; Собачища. Разг. Увелич. к собака. Цитаты: Писемский, Репин, 
Гладков), нередко «съедает» до 80—85% производственной площади сло­
варных статей. 

Не везде оправданная загруженность БАС г цитатами была уже давно 
отмечена критикой. Еще в 1957 г. А. П. Евгеньева замечала: «Объем 
Словаря увеличивается за счет ненужных повторений, обильного и не 
всегда целесообразного иллюстрирования» 4. В Инструкции 1958 г. под­
черкивалось, что «излишество примеров не объясняет язык, а обременяет 
Словарь» 5. «Далеко не всякое значение, а тем более слово,— отмечает 
в Проспекте 1971 г. А. М. Бабкин,— требует оправдательной цитаты или 
даже нескольких цитат. Иначе в словаре появляется ненужная, а порой 
и вредная хрестоматийность» 6. Нельзя не согласиться с мнением латыш­
ского лексикографа К. А. Карулиса, который пишет следующее: Дума­
ется, что иллюстративная сторона в Семнадцатитомном словаре представ­
ляет компромисс между чисто лингвистическим и литературным слова­
рем. Я вовсе не считаю, что литературный аспект должен быть полностью 
вычеркнут из словарей... Но в настоящее время предметом нашего обсуж­
дения является л и н г в и с т и ч е с к и й словарь, в котором цитата 
имеет только подчиненную роль... Не следует документировать то, что 
ясно и неоспоримо для каждого; также нет надобности поэтическими сред­
ствами в длинном контексте дублировать то, что лексикограф может вы­
сказывать кратко и конкретно» 7. 

Возможно, эти здравые соображения о нецелесообразности излишнего 
цитирования и не имело бы смысла приводить, если бы в процессе состав­
ления томов БАС * не произошло, на первый взгляд, странного явления, 
а именно: после отмеченной критикой загруженности цитаталш 4-го тома 
в последующих томах (особенно — в завершающих) насыщенность сло­
варных статей цитатами не уменьшилась, а, наоборот, возросла. Хотя 
насыщенность цитатами, естественно, зависит от наличия семантически 
емких слов, значительный о б щ и й прирост количества цитат в БАС *, 
тем не менее, весьма показателен. Соотношение числа слов и количества 
цитат по отдельным томам в Б А С 1 приводится в таблице (стр. 17). 

Загруженность цитатами завершающих томов БАС х объясняется, ви­
димо, следующими причинами. Во-первых, к середине 50-х годов карто­
тека пополнилась значительными лексическими материалами, и само рас­
ширение ассортимента ярких цитат усиливало искушение показать упо­
требление слова в различных и разнообразных документированных кон­
текстах художественной речи. Эта же причина незаметно подталкивала 
составителя к малооправданному энциклопедизму и показу посредством 
цитат сведений о предмете, эпохе и т. п. Например, к слову Рубль в первом 
значении приводится даже не три, а четыре цитаты, две из которых имеют 
выраженную предметно-историческую направленность. Ср.: В те времена 
жалованье в полку получалось в бочонках золотыми и преимущественно 
серебряными рублями. Фет, Ранние годы моей жизни. Рубли были разные, 
некоторые были стерты и блестели, некоторые с крестами, а другие 
старые, с орлами и Петром I. Репин, Впечатления детства. С другой 

4 А. П. Е в г е н ь е в а , О некоторых лексикографических вопросах, связанных 
с изданием Большого словаря современного русского литературного языка АН СССР, 
«Лексикографический сборник», II, М., 1957, стр. 73. 5 «Инструкция для составления „Словаря современного русского литературного 
языка" (в пятнадцати томах)», М.— Л., 195S, стр. 59. 

6 А. М. Б а б к и н, Новый академический словарь русского языка. Проспект, 
Л., 1971, стр. 31. 7 К. А. К а р у л и с, К новому изданию Академического словаря русского язы­
ка, «Современная русская лексикография. 1976», Л., 1977, стр. 194. 
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Том и буквы 

1 (А, Б) 
2 (В) 
3 (Г, Д, Е) 
4 (Ж, 3) 
5 (И, Й, К) 
6 (Л, М) 
7 (Н) 
8 (О) 
9 (П) 

10 (П) 
И (П) 
12 (Р) 
•13 (С) 
14 (С) 
15 (Т) 
16 (У, Ф) 
17 (X—Я) 

Кол-во 
цитат в томе 

около 6000 
» 15 000 
» 12 000 
» 18 000 
» 23 000 
» 19 000 
» 19 000 
» 26 000 
» 19 000 
» 23 000 
» 23 000 
» 22 000 
» 21000 
» 19 000 
» 19 000 
» 21000 
» 28 000 

Кол-во слов 
в томе (не 

считая отсы­
лочных) 

5989 
7844 
8349 
6637 
9388 
6924 
8473 
9867 
6615 
7290 
8996 
6270 
5848 
5020 
4005 
5484 
7724 

Среднее 
кол-во цитат 

на i слово 

1 
1,9 
1,4 
2 ,7 
2 ,4 
2 ,7 
2 ,4 
2 ,7 
2 ,9 
3,1 
2 ,6 
3 ,5 
3,6 
3,8 
4 ,7 
3 ,8 
3,7 

Кол-во 
^гч.-изд. 
листов 

61,8 
98,3 
96,7 
98,2 

138,6 
105,6 
106,9 
133,5 
110,7 
132,4 
137,9 
124,1 
113,9 
103,7 
95 ,7 

119,7 
158,3 

стороны, появилась возможность всякий раз подтверждать цитатами 
различные (и часто речевые, а не языковые) формальные модифи­
кации слова. Например, просторечное и фонетически неустойчивое выра­
жение Тары-бары иллюстрируется одиннадцатью цитатами (преимуще­
ственно из прямой речи малограмотных персонажей), в которых скрупу­
лезно прослеживается малейшая трансформация: mapa-бары, тара-бара 
и т. д. 

Во-вторых, критика некоторых неудачных составительских речений 
в 4-м томе на время как бы скомпрометировала этот способ иллюстриро­
вания как таковой. Создается впечатление, что составительские речения 
в завершающих томах БАС х становятся как бы вынужденным примером 
иллюстрирования, т. е. применяются только при отсутствии цитаты. 
Этому в известной степени способствовала сдержанная формулировка 
роли авторских речений в Инструкции 1958 г., где их подбору уделен лишь 
один параграф общего содержания. 

Неэкономичность сверхобильного цитирования усугубляется еще и 
тем, что многие беллетристические цитаты содержат в себе такое количе­
ство избыточной информации, что она, занимая большую часть полезной 
площади, не только не способствует толкованию слова, но и отвлекает 
внимание читателя от существа дела. Например, при слове Рагу после 
определения и типичного речения Овощное рагу приводится, на мой 
взгляд, избыточная цитата: Достаешь из кармана сотнягу деньгу. В зале 
моментально прекращается гул. На тебя облизываются, как на баранье 
рагу. Маяковский, Стих резкий о рулетке и железке. При втором 
значении слова Стенка («боковая сторона какого-либо вместилища, по­
лого предмета») приводится такая цитата: [Раиса Павловна] лежала на 
кушетке против огня, наслаждаясь переливами... огненных языков, ли­
завших закопченные стенки камина. Мамин-Сибиряк, Горное гнездо. 
К одному из оттенков слова Очередной «повторяющийся время от вре­
мени», помимо речения Очередная ссора, приводится цитата: Фуражир, 
почуя какую-то очередную сенсацию, завязал тесемки ватника, отряхнул 
фуражку, надев ее так, чтобы сбоку лихо торчал пегий чуб. Первенцев, 
Кочубей. Очевидно, что преобразование этих пространных цитат в ти­
пичные речения {баранье рагу, стенки камина и т. п.), устранило бы част-
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ные, беллетристические подробности, сохранив необходимую лингвисти­
ческую информацию. 

Дело, однако, не только в неэкономичности многих цитат, неизбежно 
привносящих в словарь элементы индивидуальной речевой ситуации. 
Применение цитат из художественной литературы таит в себе и другую 
опасность. 

Как известно, для художественной речи с ее установкой на выра­
жение характерны смысловые приращения, семантические обертоны, 
возникающие на основе необычных, даже неповторимых ассоциаций. 
Слово в художественной речи часто получает особый дополнительный 
смысл, уловить который можно только из широкого контекста. Поэтому 
цитирование в словаре, с одной стороны, как будто исключает субъекти­
визм автора-составителя, но, с другой стороны, грозит незаметно при­
внести субъективизм писателя, автора цитаты. В принципе цитата в сло­
варе должна соответствовать той информационной задаче и тому обоб­
щающему уровню, которые характерны для словарного определения. 
Однако на практике не всегда легко (особенно в короткой картотечной 
цитате) увидеть то смысловое преобразование, то скрытое значение, 
которое имеет конкретное слово в конкретном художественном тексте. 

В результате нередко появляется противоречие между обобщенным сло­
варным определением (с его установкой на сообщение) и скрытым, инди­
видуальным смыслом слова в цитате (с ее установкой на выражение). 
Иллюзия адекватности разрушается при обращении к более широкому 
контексту. Например, в БАС 1 к слову Ураган в первом значении («ветер 
большой разрушительной силы, сильная буря») приводится цитата: 
Но не бойся: пронесся давно ураган, И тяжелая ночь уж проходит. Добро­
любов, Поэту. Однако в данном случае Н. А. Добролюбов употребил 
слово ураган в иносказательном смысле. Это стихотворение написано 
в 1856 г., когда сблизившись с Н. Г. Чернышевским и начав печататься 
в «Современнике», поэт жил предчувствием крестьянской революции и сим­
волически отразил в стихах конкретную обстановку общественно-поли­
тической жизни России. Поэт верит, что после «ночи», и «урагана» взойдет 
«лучезарное солнце» («И людей разбудивши, живительный луч Их подни­
мет на дело благое»). В числе цитат к слову Трясина в значении «зыбкое, 
топкое место в болоте, поросшее ярко-зеленой травой и мхом» приводится: 
Не увлекайся, о неопытный путник\ манящею наружностью зеленого ковра, 
покрывающего трясину! Не успеешь ты поставить на него ногу, как трясина 
уж засосет тебя. Салтыков-Шедрин, Сатиры в прозе. Эзоповский язык 
М. Е. Салтыкова-Щедрина вообще нелегко укладывается в рамки словаря 
общелитературного языка. В данной сатире несколькими строками ниже 
писатель возвращается к образу «ковра» и «трясины» и пишет: Надо без 
оглядки бежать из этой страшной среды, чтоб не засосатъся в ней... 
Повторяю: не доверяй слишком опрометчиво, о, неопытный путник, маня­
щей наружности зеленого ковра, покрывающего сию трясину. Ковер — 
это распухшая от водки рожа глуповца; трясина — это исполненная 
ехидства душа его! Правда, малый контекст, приведенный в словаре, 
соответствует прямому значению слова трясина, но вряд ли есть необхо­
димость применять в данном случае цитату с сатирическим подтекстом. 
Думается, она могла бы быть заменена без потери словарной информации 
типичными речениями: попасть в трясину, завязнуть в трясине, выбраться 
из трясины и т. п. 

Неоднократно отмечалось, что гипноз авторитетных имен может 
исказить реальную характеристику слова с точки зрения общеязыковых 
норм. В БАС *• немало случаев, когда индивидуально-авторское словоупо­
требление принимается за факт русского литературного языка. Так, 
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впервые вводится в словарь наречие Владычно на основе единичного и 
образного применения у М. Горького: Владычно обнимет меня неподвиж­
ная тишина. Мои Университеты. Исходя из единственной цитаты 
Ф. М. Достоевского, слову Вертун приписывается значение — «непо­
стоянный в суждениях человек». Во многих цитатах встречаются ненор­
мативные словоформы или словосочетания, не относящиеся к иллюстри­
руемому слову и потому остающиеся без стилистического комментария. 
Например: взошел мальчик (Лермонтов) — при Визитный, наговорили 
об нем (Герцен) — при Ваш и т. п. Цитата в нормативном словаре при­
звана не только содействовать лучшему осмыслению значения слова, по­
казывать область его применения, но и сама (со всех сторон!) должна 
быть образцом словоупотребления с точки зрения современных языковых 
норм. Эта установка препятствует, например, включению в словарь при 
слове Воспоминание в значении «то, что хранится в памяти; запас впечат­
лений» даже известной пушкинской цитаты: Была ужасная пора, Об ней 
свежо воспоминанье..., так как в этом тексте содержится устарелое и теперь 
уже ненормативное сочетание об ней. 

Таким образом, наряду с положительными сторонами цитирования 
(авторитетность и документированность текста, раскрытие значения слова 
и его стилистических особенностей), этот прием иллюстрирования в слова­
ре нормативного типа имеет и свои недостатки (неэкономичность, избы­
точность конкретных^сведений экстралингвистического характера, возмож­
ность семантического приращения, т. е. скрытого смысла слова, наличие 
устарелых или ненормативных сопутствующих слов, форм и сочетаний). 
Все это особенно дает себя знать при загруженности словаря цитатами, 
лишь констатирующими применение слова в художественной литературе. 

В настоящее время ведется работа по переизданию Семнадцатитомного 
словаря. Хотя БАС 2 сохраняет основные принципы описания лексики 
русского литературного языка, новое издание не является, так сказать, 
фототипическим и предполагает не только исправление ошибок, но и не­
которые изменения более общего характера. Пожалуй, наиболее сущест­
венным преобразованием, наряду с актуализацией словника, служит 
усиление принципа нормативности, что состоит, главным образом, в пере­
смотре нормативных характеристик слов и форм под углом зрения совре­
менного восприятия речевых фактов и в соответствии с современной тео­
рией нормы. Укрепление же принципа нормативности естественно приве­
дет к ослаблению историзма в БАС2. В^татье «О новом издании „Словаря 
современного русского литературного языка"» говорится: «...следуетпод­
черкнуть, что этот словарь не будет историческим. Для создания истори­
ческого словаря, в котором полностью была бы показана история огром­
ной массы слов, их значений, грамматических форм, словосочетаний, сти­
листических окрасок и т. п., время еще не настало. Установка на историзм, 
сформулированная в предисловии к первому изданию, оказалась неоправ­
данной и невыполнимой. В БАС будут представлены только элементы 
историзма...» 8. 

Устранение принципа историзма в БАС 2 делает необязательной, 
а порой и просто излишней историческую цитатную «триаду» (тем более, 
что, как уже отмечалось, фиксация применения слов в художественной 
литературе XIX в. не может претендовать на роль исторического описа­
ния). Отмена правила, согласно которому к каждому значению слова, 
к каждому оттенку приводилось по три цитаты, будет способствовать 
значительному и рациональному сокращению общего количества цитат 

8 Ф. П. Ф и л и н, Ф. П. С о р о к о л е т о в, К. С. Г о р б а ч е в и ч, О новом 
издании «Словаря современного русского литературного языка» (в семнадцати томах), 
ВЯ, 1976, 3, стр. 6. 
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в БАС 2. В аспекте нормативности нет необходимости иллюстрировать тре­
мя цитатами прямые, номинативные значения слов с предметным содер­
жанием (например, стол, стул, чайник, укроп, уклейка и т. п.). Иллюстра­
тивный материал при таких словах может быть подан комбинированным 
способом: в виде типовых речений и одной-двух семантизирующих, т. е. 
раскрывающих смысл слова, цитат. Примеры же, лишь констатирующие 
применение в художественной литературе общеизвестных слов в прямых 
номинативных значениях, только обременяют словарь нормативного типа 
и в этом смысле являются лексикографическим пережитком. Это, есте­
ственно, не распространяется на производные (переносные, фразеологи­
чески связанные, конструктивно обусловленные и др.) значения слова, 
образное употребление и т. д. (подробнее см. ниже). 

Нельзя не отметить, что уменьшение количества цитат и, наоборот, 
увеличение количества составительских примеров (словосочетаний и фраз) 
характерно для развития западноевропейской лексикографии. Например, 
во втором издании Словаря Уэбстера (1934, 1953) к слову Soul «душа» 
приводится 10 литературных цитат, в третьем издании (19(31) — 7 цитат; 
слово Man «человек» имело 8 цитат, в третьем издании — лишь 2 цитаты. 
Вместо цитат, даже к производным значениям слова man приведены со­
ставительские примеры-фразы, например: он был ее человеком ( — мужем), 
партизан было свыше 7000 человек ( = бойцов). Авторы Словаря современ­
ного французского языка 9 отказались как от цитат, так частично и от 
примеров-моделей (например, от словосочетаний с глаголом в инфини­
тиве), прибегая, главным образом, к полным высказываниям собственного 
сочинения. В числе таких фраз, например, к слову Froid «холодный» 
приводится: Это пальто слишком холодно ( = легко) для зимы. В. Г. Гак 
отмечает, что во французской лексикографии «стало традицией иллюстри­
ровать значение слов целыми фразами из живой современной речи» 10. 
В Стилистическом словаре немецкого языка Х1 нет ни одной литератур­
ной цитаты. Зато в этом однотомнике приводится более 100 000 примеров 
употребления слова во фразе и стилистическая оценка не только самого 
слова (или значения), но и словосочетания. Например, в словарной статье 
к слову Sonne «солнце» даются такие примеры: яркое, блестящее, сияющее, 
золотое (поэт.) С(олнце); жаркое, раскаленное, горящее, палящее С<олнце); 
луч С<олнца>, С<олнце> смотрит сквозь тучи; С<олнце> улыбается 
и т. п. Всего приведено 80 примеров. Для сравнения укажем, что в БАС г 

при слове Солнце, если считать сочетание за ромбом (например: 0 Восход 
солнца) и подтверждающую цитату (с этим же сочетанием) за один пример, 
приведено около 50 примеров 12. 

Думается, что в БАС 2, ориентированном на усиление принципа норма­
тивности и отстраняющем принцип историзма, значительно большую роль 
(чем в БАС г) могут сыграть составительские речения, воспроизводящие 
типичные предметно-языковые связи и отвечающие современным нормам 
сочетания слов. Нельзя не прислушаться и к пожеланиям читателей, пот­
ребителей словаря. Например, Э. Ю. Нурм в заметке под названием 

9 «Dictionnaire du francais contemporain», par J. Dubois [ets], Paris, 1966. 10 В. Г. Г а к , Сопоставительная лексикология, М., 1977, стр. 5. 11 «Duden. Stilworterbuch der deutschen Sprache», Mannheim, 1970. 12 Следует заметить, что в БАС г немало избыточных цитат, подтверждающих 
свободные типичные связи слов, уже указанные в словарной статье за знаком О (ромб). 
Например, при слове Свеча за знаком<3>Восковая, стеариновая и т. п. с в е ч а. Затем 
приводится цитата с этим же сочетанием. При слове Стол за знаком <0 приводятся соче­
тания: Обеденный с т о л , Письменный с т о л , которые ниже иллюстрируются цита­
тами, содержащими эти же сочетания. Подобные лексические связи (сделанный, изго­
товленный из чего-л.; предназначенный для чего-л.) целесообразнее и рациональнее 
показывать в виде авторских речений, а не посредством сочетаний за ромбом с цитатами. 
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«Больше речений» пишет: «Будем надеяться, что в подготовляемом Словар­
ным сектором Института русского языка новом издании словаря наши пре­
тензии будут учтены и словарь расширит показ типичного употребления 
слов, уделяя в словарных статьях больше места речениям...» 13. 

Что касается речений-словосочетаний, то едва ли нужно доказы­
вать, что это весьма экономный и неоднократно практиковавшийся прием 
иллюстрирования слов. Речения-словосочетания особенно уместны и эф­
фективны при относительных и качественных прилагательных (волейболь­
ный мяч, волейбольная площадка, волейбольная команда; калорийное топ­
ливо, калорийная пища; выразительный взгляд), при многих производных 
от них словах (поэтичность речи, конспективность изложения, вырази­
тельно петь, читать), при словах терминологического характера (показа­
ния индикатора, иннервация сердца, полимерные материалы, рефлектор­
ная реакция) и т. д. 

Сложнее обстоит вопрос, насколько правомочно применение в слова­
рях составительских примеров-фраз. На этот счет высказывались разные 
мнения. Например, Ф. И. Буслаев резко осуждал этот лексикографиче­
ский прием. «Желательно было бы,— писал он,— как закон выставить 
на вид предостережение, чтобы примеры ни в коем случае не выдумыва­
лись составителями словаря, как это часто встречается...» 14. Неоднократ­
но подвергались критике неудачные, искусственные речения-фразы (на­
пример: пол неряшливо заплевывается), хотя критика отдельных примеров 
вовсе не означает неприемлемости самого способа иллюстрирования. Как 
уже было показано выше, примеры-фразы находят весьма широкое приме­
нение в современной западноевропейской лексикографии 15. Не отверга­
ется этот лексикографический прием и в известной книге X. Касареса. 
«Лишним, на наш взгляд,— замечает X. Касарес,— является положение 
о том, что „речение" не должно образовывать законченного предложе­
ния» 16. 

Как бы то ни было, и в 4-м томе БАС х, и в последующих томах время 
от времени применялись фразовые речения (которые до сих пор не вызыва­
ли критических замечаний). Приведем лишь некоторые: Залепляться. 
Трещина залепляется воском. Звукопроводность. Дерево в сухом состоянии 
обладает хорошей звукопроводностью. Каймиться. Малиновые обои каймят­
ся золотом. Маловыразительный. Сочинение написано маловыразительным 
языком. Накатываться. После выстрела орудие накатывается на прежнее 
место. Нейтрализоваться. Щелочи нейтрализуются кислотами. Окай­
мляться. Бекеша окаймлялась мехом. Слеза. Глаза полны слез. Слезы 
брызнули из глаз. Стоять. Цветы стоят в вазе. Стол стоит у окна. Мост 
стоит на сваях. Сходить. Позолота сходит. Точка. В математике опера­
ция умножения обозначается точкой. Юг. Стрелка компаса показывает 
север и юг. 

Вот несколько примеров-фраз, которые, наряду со словосочетаниями и 
цитатами, приведены в подготавливаемом 2-м томе БАС 2: Вдаваться. 
Мыс вдается далеко в море. Вкапываться. Бойцы вкапываются в землю. 
Вдали. Вдали прозвучал выстрел. Висеть. Люстра висит под потолком. 
Зеркало висит в прихожей. Па двери висит объявление. 

Преимущество этих примеров-фраз (составленных, как правило, на ос­
нове повторяющихся текстов) не только в том, что они короче, экономич-

13 Э. 10. Н у р м, Больше речений, сб. «Современная русская лексикография. 
1976», Л., 1977, стр. 203. 14 Ф. И. Б у с л а е в, Мнения о новом издании русского словаря, СПб., 1854, 
стр. 58. х6 См. также: П. Н. Д е н и с о в , Основные проблемы теории лексикографии. 
ДД, М., 1976, стр. 330. 

. 16 X. К а с а р е с , Введение в современную лексикографию, М., 1958, стр. 179. 
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нее, чем литературные цитаты. Эти типичные (стандартизованные) фразы 
освобождены от излишних подробностей и экспрессивных^коннотаций, 
столь свойственных художественной речи. Для словаря безразлично, как 
называется мыс и как именуется море, в которое он далеко вдается. Со­
вершенно не обязательны сведения о форме зеркала или о величине прихо­
жей, в которой оно висит. Более того, эти частные подробности нередко 
препятствуют созданию единого обобщающего уровня между определе­
нием слова и иллюстрацией его употребления. Особая же приуроченность^ 
исключительность цитатыТможет внести даже некоторое'несоответствие, 
некий диссонанс, так как типические, обобщенные признаки, отражаемые 
в определении, оказываются в этом случае искусственно соединенными с 
экстраординарным содержанием в и л люстрации. 

Так, например, в БАС г второе значение глагола Усеивать («покрывать, 
заполнять чем-либо всю поверхность чего-либо») подкрепляется такой ци­
татой: Я знал многих курьеров, которые буквально усеяли дороги ямщичьи­
ми зубами, Салтыков-Щедрин. Помпадуры и помпадурши. Сатирическая 
гиперболизация и четкая социально-историческая приуроченность этой 
цитаты очевидны. Думается, на ее месте была бы более оправдана пушкин­
ская цитата: О поле, поле, кто тебя Усеял мертвыми костями'? (Руслан и 
Людмила). 

Однако известные'преимущества речений и типовых фраз для иллюст­
рирования некоторых объектов нормативной лексикографии никоим обра­
зом не означают ненужности литературных цитат в большом словаре, осо­
бенно в таком, который, подобно БАС 2, является сокровищницей родного 
слова. Поэтому речь в данном случае идет вовсе не об освобождении БАС 2 

от цитат из художественной литературы, а о рациональном ограничении 
этого приема иллюстрирования (причем в первую очередь имеется в виду 
устранение констатирующих цитат при прямых, номинативных значениях, 
где свободные лексические связи могут^быть отражены посредством набора 
типичных словосочетаний). 

Польза же и целесообразность семантизирующих цитат (т. е. действи­
тельно помогающих осмыслению'слова и не содержащих скрытых семан­
тических приращений) очевидна и не подвергается сомнению. В этом слу­
чае обычно конкретные содержательные подробности цитаты включаются 
в определение, дополняют его и конкретизируют общее понятие. Ср., на­
пример, цитату при слове Масленица: Они хранили в жизни мирной При­
вычки милой старины, У них на масленице жирной Водились русские бли­
ны. Пушкин, Евгений Онегин. Подобные цитаты несомненно сохранятся 
и в БАС 2. 

Можно было бы наметить целый ряд слов и значений, для которых при­
ведение литературных цитат не только желательно, но подчас и необходи­
мо: 1) при словах (или значениях) устарелых, устаревающих,'свойствен­
ных поэтической речи XIX в.; 2) при оценочных словах с эмоционально-
экспрессивным содержанием; 3) при сравнительных оборотах и словах, 
употребляемых обычно в стилизованной, а также шутливой, иронической 
и т. п. речи; 4) при переносных и распространительных значениях и об­
разных употреблениях слова; 5) при разговорно-просторечной и област­
ной лексике; 6) при лексике, свойственной народнопоэтической речи, и при 
словах, употребляющихся теперь для воссоздания народно-крестьянского 
колорита; 7) при фразеологии; 8) при лексических и семантических неоло­
гизмах; 9) при колебании грамматических и акцентологических норм и 
т. д. 

Эти соображения, естественно, не имеют инструктивного характера. 
Вероятно, и для некоторых из указанных разрядов слов при предпочти­
тельности иллюстрирования цитатами могут использоваться и речения 
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(словосочетания или фразы). Тем более, что и БАС \ не говоря о западно­
европейских словарях, содержит примеры применения речений при сло­
вах (или значениях слов) с пометами перен., раза, и даже простореч. На­
пример: Идти... // Перен. Передаваться на заключение, утверждение и 
т. п. Проект идет на утверждение директора. Каннибализм... 2. Перен. 
Зверство, варварство, жестокость. Каннибализм нравов. Ляпнуть... Прос­
тореч. Ляпнуть камнем в окно. Месткомовский... Разг. Месткомовская 
смета. Мотовски, нареч. Разг. Мотовски расходовать деньги. Наслюни­
вать... Разг. Наслюнивать марку. Поднашивать... Разг. Одежда подноси­
лась. Расхлябанный... 2. Перен. Нетвердый, шатающийся, вертлявый. 
Расхлябанная походка. Стоять... // Разг. Существовать, храниться, оста­
ваясь неизменным, не теряя своих качеств. Варенье может стоять долго. 

Встречаются речения при стилистически окрашенных словах и в под­
готовленных частях БАС 2. Только речения, естественно, используются 
при отсутствии подходящего цитатного материала. Например: Вбухать... 
Прост. Всыпать, влить, вложить во что-л. сразу в большом количестве. 
Вбухать соли в суп. Вверзиться... Прост. Упасть во что-л., ввалиться. 
Вверзиться в грязь. 

Думается, однако, что наиболее рациональным и эффективным прие­
мом иллюстрирования слов и значений в большом словаре нормативного 
типа явится комбинация нескольких типичных речений с одной-двумя ци­
татами. 

Например, к слову Веки в БАС * было приведено 4 цитаты (Гоголь, Че­
хов, Б. Полевой, Первенцев). При подготовке нового издания число цитат 
сокращено до 2, а количество речений увеличено до 7. В результате словар­
ная статья к слову Веки приобрела следующий вид: 

Веки, в е к , мн. (ед. в е к о , а, ср.). Подвижные складки кожи вок­
руг глаз, служащие для защиты глазного яблока. Нижнее, верхнее веко. 
Вспухшие, покрасневшие веки. Опустить, сомкнуть, смежить веки. 
j~J Павел Васильевич сделал усилие, чтобы разомкнуть напряженные, слипаю­
щиеся веки. Чех. Драма, Глаз раненого наполнился влагой, и, когда он прик­
рыл веко, на щеку скользнула капля. Первенц. Огнен, земля, 27. 

— Срезневский: в i к о; Поликарпов, 1704; в -в к о. 
Устранение двух цитат с одновременным увеличением количества ти­

пичных словосочетаний, на наш взгляд, не обеднило лингвистическую ин­
формацию о толкуемом слове. Наоборот, комбинация речений и цитат поз­
волила значительно расширить показ реальных лексических связей слова. 
В то же время общий объем словарной статьи к слову Веки сократился 
на 35%, причем, главным образом, за счет беллетристических подробнос­
тей, относящихся к индивидуальной речевой ситуации. 

Конечно, и комбинированный прием (соединение речений и цитат) не 
может служить универсальным методом иллюстрирования. Практика по­
казывает, что приведение речений ко многим словам и значениям является 
искусственным и нежелательным. Поэтому только цитатами иллюстриру­
ются в БАС 2 такие слова, как Вальяжный, Вдовица, Вёдро, Ветрило, Вет­
хость, Вечность, Вечор, Вещать, Вещий, Воин и др. 

Однако и в этих случаях возможна разумная экономия в подборе ци­
тат и сокращении текста внутри цитаты. Так, например, словарная статья 
к слову Вещий в БАС 2, сохраняя прежнюю степень семантической разра­
ботки, содержит 10 цитат и, несмотря на это, на 20% короче словарной 
статьи в БАС г: 

Вещий, а я, е е . 1. Предвидящий, предсказывающий будущее; прони­
кающий в тайны жизни, природы (употр. обычно в поэт, или стилизован, 
речи). Отверзлись вещие зеницы, Как у испуганной орлицы. Пушк. Пророк. 
Одни уважают в нем человека справедливого, верного, искателя правды, дру-
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гие, в особенности женщины, чтут его, как вещего старца, колдуна. Шишк. 
Таежн. волк. * Но слишком рано твой ударил час И вещее перо из рук упа­
ло. Какой светильник разума угас\ Какое сердце биться перестало] Некр. 
Пам. Добролюбова. <} В е щ е е слово, в е щ и е слова. [Бертье:] Сей­
час он [Наполеон] скажет вещие слова, как сказал в Египте о сорока веках, 
смотрящих с вершины пирамид. Трен. Полководец, I, 2. {) В е щ и й 
сон. Сон, якобы предсказывающий что-л. И снится вещий сон герою: Он 
видит будто бы княжна Над страшной бездны глубиною Стоит недвиж­
на и бледна. Пушк. Руслан и Людм. 5. О В е щ и е птицы. В народных 
поверьях — птицы, предвещающие что-л. (ворона, кукушка, сорока и др.). 
Он почему-то с первого раза возненавидел эту проклятую кукушку, как 
предвестницу всяких зол и несчастий. Кажется, она отнесена в народном 
представлении к числу вещих птиц. Мам.-Сиб. Без особен, прав, 1. Бес­
шумно пролетела вещая птица щур. М. Горький, В людях, 7. О В ё щ е е 
сердце. О сердце, предчувствующем что-л. (обычно горе, болезнь и т. п.). 
Что ж сердце вещее грустит? Что ж ясный день не веселит Души для 
счастья пробужденной] Барат. Элегия. • В е щ е е , е г о , в знач. сущ. 
Прост. То же, что вещее сердце. Слышало, слышало вещее мое все эти речи 
еще за месяц. Тот. Вечера на хуторе... 

2. Устар. Мудрый, проницательный. Как ныне сбирается вещий Олег 
Отмстить неразумным хозарам. Пушк. Песнь о вещ. Олеге. 

— Срезневский: в i щ и и; Слов. Акад. 1789: в е щ и й . 
Таким образом, сокращение общего количества цитат в БАС 2 касает­

ся в первую очередь иллюстрирования прямых значений у таких обще­
употребительных слов, как Вафля, Ветчина, Веялка, Висеть, Вдавливать, 
Ватный, Войлолный, Вдали и т. п. В этих случаях соединение нескольких 
типичных речений с одной-двумя семантизирующими цитатами оказыва­
ется обычно достаточным для смысловой и сочетаемостной характеристи -
ки слова. С другой стороны, при наличии у слова избирательной сочетае­
мости, нескольких нормативно допустимых (или устарелых) вариантов-
или других индивидуальных особенностей употребления может возник­
нуть необходимость привлечения и большего количества цитат. Поэтому 
было бы неправильным устанавливать строгую единую норму в соотноше­
нии речений и цитат. Естественно также, что некоторое уменьшение обще­
го количества цитат в БАС 2 никоим образом не должно отразиться па глу­
бине разработки семантической структуры слова. 

В то же время очевидно, что устранение трех сопровождающих цитат, 
лишь констатирующих применение общеизвестного слова в художест­
венной литературе XIX—XX вв., и увеличение числа типичных, регуляр­
но воспроизводимых речений (словосочетаний и фраз) избавит норматив­
ный словарь от излишней беллетризации, повысит роль цитаты и как сред­
ства дополнительной характеристики слова, и как образца его употребле­
ния. Комбинированный прием иллюстрирования сделает словарную статью 
более компактной, а лингвистическую информацию о слове более кон­
центрированной и обозримой. 
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К 150-лстию со дня рождения 

История языка художественной литературы как история формирова­
ния и совершенствования изобразительных и выразительных средств 
языка неразрывно связана для нас с именем Льва Толстого. 

Несомненно, что стилистика и поэтика Л. Толстого была подготовле­
на (и в какой-то мере — обусловлена) всем предшествующим развитием 
русской и мировой культуры, русского языка и устного народного твор­
чества. Изменилось отношение к общему понятию цельности художествен­
ного образа. Психологическая достоверность образа как непременное ус­
ловие художественности становится действительным, а не декларируемым 
лринципом, личность, ее духовный мир стали предметом изображения. 

Психологизация изображения, настоятельная потребность в исследо­
вании тонких движений души, необходимость за внешними поступками 
и действиями видеть скрытые, сокровенные состояния, угадывать по ас­
социативным связям и представлениям истинные внутренние причины 
внешнего «рисунка действий» — вот те условия, которые определили нап­
равление поиска средств образности. В драматически напряженных си­
туациях средствами языка воссоздается о б р а з переживания, как бы 
данный в переходах, в становлении. 

Формы речи в их образно-эстетическом использовании и эмоционально-
художественном осмыслении — проблема, определяющая широкий круг 
вопросов. Средства речевой выразительности и изобразительности, исполь­
зуемые Л. Толстым в его творческой практике, чрезвычайно многообраз­
ны. Из всего арсенала речевых форм «словесно-художественного воплоще­
ния и изображения реальной жизни» г в произведениях Толстого мы оста­
новимся на выразительности г р а ф и к и (курсива). Графика выступает 
как одно из средств усиленной, «подчеркнутой» актуализации слова в тек­
сте, как средство выявления «внутренне-диалогических» отношений между 
графически выделенным словом и остальным текстом. Перед нами — фор­
ма о с т р а н е н и я слова на фоне г р а ф и ч е с к и н е й т р а л ь н о -
г о контекста. 

Графическое, ш р и ф т о в о е выделение слова в контексте обычно 
результат «усиления» этого слова в собственной речи персонажа или в ав­
торском повествовании. Именно психологически о с л о ж н е н н о е 
слово как носитель определенной нравственной, эмоциональной или со­
циальной позиции выделяется на уровне всего текста. 

Графически акцентированное слово — эмоционально-экспрессивный 
центр контекста, его ядро; на это слово обращено преимущественное вни­
мание субъекта речи, это слово — конситуативная доминанта относитель-

1 В. В. В и н о г р а д о в, О языке художественной литературы, М., 1959, стр. 507. 
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но широкого высказывания. Эмоциональное осмысление слова может слу­
жить причиной его графического усиления. Для Николеньки йртеньева 
сочинение поздравительных стихов (к бабушкиным именинам) стало ис­
точником не только «мук слова»: «В стихотворении своем я поздравлял 
бабушку, желал ей много лет здравствовать и заключал так: 

Стараться будем утешать 
И любим, как родную мать. 

Кажется, было бы очень недурно, но последний стих как-то странно ос­
корблял мой слух. 

— И лю-бим, как родну-ю мать,— твердил я себе под нос.— Какую 
бы рифму вместо мать? играть? кровать?.. Э, сойдет! все лучше карл-ива-
нычевых! [...] „Зачем я написал: как родную мать? ее ведь здесь нет, так 
не нужно было и поминать ее; правда, я бабушку люблю, уважаю, но все 
она не то... Г...]. Я не мог прийти в себя от мысли, что вместо ожидаемого 
рисунка при всех прочтут мои никуда негодные стихи и слова: как родную 
мать, которые ясно докажут, что я никогда не любил и забыл ее"» («Детст­
во», гл. XVI) 3, Психологическая мотивированность определена индиви­
дуальным отношением к слову: в отрывке средствами графики дан пись­
менно закрепленный образ внутренней речи Николеньки, дано эмоцио­
нально-экспрессивное осмысление слова, передается живое звучание это­
го словосочетания, как-то странно оскорбившего нравственное чутье ре­
бенка. 

Эмоционально-экспрессивный центр речи, его доминанту, может со­
ставлять выделенное слово, не прозвучавшее в открытой речи, но тем не 
менее «прочтенное» собеседником в мимических движениях, взгляде, по­
нятом конситуативно: «Она не могла сказать прощай, но выражение ее 
лица сказало это, и он понял» («Анна Каренина», ч. V, гл. XXX). В ав­
торском повествовании выделенное слово может быть з н а к о м чужой 
позиции, данной со ссылкой на носителя этой позиции: «Лидия Ивановна 
через своих знакомых разведывала о том, что намерены делать эти отвра­
тительные люди, как она называла Анну с Вронским...» («Анна Каренина», 
ч. V, гл. ХХГП). 

Эмоциональная позиция героя, выраженная в выделенном графически 
слове, может не оговариваться специально, но оставаться знаком позиции 
персонажа в авторском повествовании: «Вронский в эти три месяца, кото­
рые он провел с Анной за границей, сходясь с новыми людьми, всегда за­
давал себе вопрос о том, как это новое лицо посмотрит на его отношения 
к Анне, и большею частью встречал в мужчинах какое должно понимание» 
(«Анна Каренина», ч. V, гл. VII). |; |§С ' 

Психологически мотивированное слово или словосочетание выполня­
ет х а р а к т е р и з у ю щ у ю функцию, раскрывая внутренний мир 
персонажей, являясь одним из средств анализа поведения или душев­
ных состояний: «Но ни одна из перемен, происшедших в моем взгляде на 
вещи, не была так поразительна для самого меня, как та, вследствие кото­
рой в одной из наших горничных я перестал видеть слугу женского пола, 
а стал видеть женщину, от которой могли зависеть, в некоторой степени, 
мое спокойствие и счастие» («Отрочество», гл. VI). 

Графически выделенное слово или словосочетание может быть средст­
вом выражения авторского отношения, например, иронического освещения 
изображаемых событий или ситуаций. Причем истинное раскрытие, иро-

2 Здесь и далее цитаты из произведений Л. Н. Толстого даны по собранию сочине­
ний в 14 томах (М., 1951—1953). | 
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ническая, например, интерпретация, может присоединяться непосредст­
венно к выделенному курсивом слову или словосочетанию. 

Иронически поданное обозначение лица или предмета может, по мысли 
автора, не соответствовать общеязыковому содержанию (т. е. семантиче­
скому объему, традиционно закрепленному) этого слова или словосочета­
ния. Вот эта разница между «реальным», контекстуальным смыслом сло­
ва и его «словарным», общеязыковым значением может служить источником 
эмоционального осмысления графически выделенного наименования: 
«Вы вот посмотрите, эти толпы идут, ведь тут десятой доли нет раненых, 
а то все асистенты, только бы уйти с дела» («Севастополь в мае»): «— Да 
ничего, только Скворцову досталось, да лафет один| вчера починили. 
Вдребезги разбили станину» («Севастополь в августе 1855 года»). Выделен­
ное графически общеязыковое починили — «исправили» — следует пони­
мать наоборот: «разбили вдребезги»; слово асистенты получает в данном 
контексте условное значение, действительное только для говорящих. Ин­
дивидуальное, субъективно-стилистическое значение общеязыкового сло­
ва, окказиональный смысл этого слова становится ясен только из достаточ­
но широкого контекста: «Все они были в грязных ситцевых рубашках и 
нагрудниках. Стараясь не выказать своего к ним презрения, я снял сюр­
тук и лег по-товарии^ески на диван» («Юность», гл. XLIII). 

Психологически мотивированное слово или словосочетание может 
составлять не только эмоционально-экспрессивный, но и коммуникатив­
ный центр сообщения, оставаясь условно нераскрытым. Это намеренное 
н е н а з ы в а н и е условно, так как и говорящему и слушающему со­
вершенно ясно, кто именно здесь имеется в виду. Вот, например, «кусок 
речи» Карла Иваныча, учителя Николеньки и Володи Иртеньевых: 
«— Я знаю, чьи это штуки и отчего я стал ненужен: оттого, что я не льщу 
и не потакаю во всем, как иные люди. Я привык всегда и перед всеми го­
ворить правду,— сказал он гордо» («Детство», гл. IV) «Я вполне разделял 
его ненависть к иным людям» (там же, гл. V). 

Примером использования курсива для выделения, графической актуа­
лизации центрального, доминирующего для данного контекста «эмоцио­
нально маркированного слова» может служить экспрессивно значимое со­
ответствие ты И вы, обращение моя милая в речи бабушки Николеньки 
Иртеньева в повести «Детство»: «...бабушка смягчилась, стала говорить 
с ней по-французски, перестала называть ее вы, моя милая и пригласила 
приехать к нам вечером» (гл. XVIII); «Бабушка имела особенный дар, 
дрилагая с известным тоном и в известных случаях множественные и един­
ственные местоимения второго лица, высказывать свое мнение о людях» 
(гл. XX). 

Графически выделяется в тексте, «остраняется», чужое слово, полеми­
чески или сочувственно воспринятое субъектом речи, самим говорящим 3. 
Таким образом, графическая актуализация фрагментов чужой речи служит 
средством выявления «внутренне-диалогических» отношений между собст­
венным и чужим 'словом: 

«— Ты опять пьян, я вижу. 
— Не на ваши деньги напился, что попрекаете. [...] — Слушаю-сь,— 

сказал Никита, расчувствовавшийся под влиянием вина, которое он вы­
пил „на свои деньги"...)} («Севастополь в мае»). 

Ч у ж о е , психологически мотивированное слово включается в речь 
говорящего с сохранением чужих особенностей словоупотребления, оно 
несет чужое мировоззрение, чужую позицию. Но, включенное в новый 

3 О «диалогической взаимоориентации» слова подробнее см.: М. Б а х т и н , Слово 
в романе, в кн.; «Вопросы литературы и эстетики», М., 1975, стр. 92—93, 97—98, 118. 
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текст, неизбежно выделяется интонационно, именно эту выделенность 
и передает графика: «Ты помнишь, Николай, когда у Володеньки была 
горячка, помнишь, как я девять дней, не смыкая глаз, сидел у его посте­
ли. Да! тогда я был добрый, милый Карл Иваныч, тогда я был нужен [...] 
теперь дети большие стали; им надо серьезно учиться» («Детство», гл. IV). 
Чужое слово может присутствовать как в с п о м и н а е м о е , т. е. го­
ворящий вслух или про себя моделирует чужую речь, которая присутству­
ет в контексте его собственной речи как чужое слово, чужая позиция: 
«Меня же никто не выбирал. К крайнему оскорблению моего самолюбия, 
я понимал, что я лишний, остающийся, что про меня всякий раз должны 
были говорить: „Кто еще остается?11 — „Д«, Николенъка; ну вот ты его 
и возьми"» («Отрочество», гл. XI I I ) . 

Чужое слово может быть не только диалогически враждебно восприня­
то, но и может получить социальную маркированность, обнаруживающую 
социальную принадлежность самого говорящего или пародирование этим 
говорящим чуждой ему системы наименований. Для нас важно, что вся­
кое подчеркнуто «эмоционально-окрашенное» слово графически выделено 
в письменной речи именно благодаря тому, что оно выделено в речи и в со­
знании говорящих, несет на себе печать принадлежности субъекта речи 
к определенному общественному слою. Так, выделена лексика, принадле­
жащая некоторым кругам студентов: «Иконин даже обрадовался, уви­
дав меня, и сообщил мне, что он будет переэкзаменовываться из истории, 
что профессор истории зол на него еще с прошлогоднего экзамена, на ко­
тором он будто бы тоже сбил его». («Юность», гл. XI) . 

Эмоционально-окрашенное слово, несущее основное ударение, состав­
ляющее экспрессивный и коммуникативный центр внешней, звучащей диа­
логической речи, неизбежно выделяется графически: «— Что ты ходишь* 
как бесприютная? — сказала ей (Наташе Ростовой.— Е. Л.) мать.— Что 
тебе надо? — Его 4 мне надо... сейчас, сию минуту мне его надо,— сказала 
Наташа, блестя глазами и не улыбаясь. Графиня подняла голову и при­
стально посмотрела на дочь. [ ]. 

— Мама, мне его надо. За что я так пропадаю, мамаЛ.. — Голос ее 
оборвался, слезы брызнули из глаз...» («Война и мир», т. I I , ч. IV, гл. IX). 

Эмфатическая или просто усиленная акцентированность слова, выде­
ленного графически, может специально оговариваться в авторских ремар­
ках: «Стремов и Лиза Меркалова — это сливки сливок общества. Потом 
они приняты везде, и я,— о н а о с о б е н н о у д а р и л а (разрядка 
наша.— Е. Л.) на я,— никогда не была строга и нетерпима» («Анна Каре­
нина», ч. I I I , гл. XVII) . Так же графически выделяется и центр в н у т ­
р е н н е й речи, то слово или словосочетание, на которое падает внутри-
фразовое ударение, эмоциональный центр речи: «Ведь любит же она мое­
го ребенка,— подумал он, заметив изменение ее лица при крике ребенка,— 
моего ребенка; как же она может ненавидеть меня?» («Анна Каренина», 
ч. I, гл. IV). Во всех приведенных здесь случаях перед нами ф и к с и р о ­
в а н н о е в формах графики «усиление» слова, выделенного и в собствен­
ной речи персонажей, и в авторском повествовании: «Большинство моло­
дых женщин, завидовавших Анне, которым уже давно наскучило то, что 
ее называют справедливою [...] ждали только подтверждения оборота 

4 В. В. Ермилов, отметив выделенность его, высказывает предположение, что речь 
здесь, вероятно, идет не только об Андрее Болконском, а вообще о муже, Наташе ну­
жен он. Но в том-то и дело, что графически выделяется центр наташиной речи, обра­
щенной к матери, которая отлично понимает душевное состояние дочери. В поэтике 
Л. Толстого есть и он как обозначение идеала мужчины, но в данном случае под словом 
его имеется в виду совершенно конкретный участник «романного действия» (см.: 
В . Е р м и л о в , Толстой-романист, М., 1965, стр. 256—263). 
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общественного мнения, чтоб обрушиться на нее всею тяжестью своего пре­
зрения» («Анна Каренина», ч. I I , гл. XVIII ) . «Называют справедливою» 
выделено в авторском повествовании, потому что принадлежат эти слова 
не самому рассказчику, а тем самым «молодым женщинам», которые зави­
довали Анне. Графически выделенное слово или словосочетание как сред­
ство выявления форм н е с о б с т в е н н о - п р я м о й речи может быть 
дано более открыто, чем в выше приведенном случае, например: «... я до­
стал потихоньку десятирублевую бумажку и, подозвав к себе человека, дал 
ему деньги и шепотом, но так, что все слышали, потому что молча смотре­
ли на меня, сказал ему, чтоб он принес, пожалуйста, уже еще полбути-
лочку шампанского» («Юность», гл. XV). Здесь графически выделенные сло­
ва — формы собственной прямой речи Николеньки Иртеньева, включен­
ные в косвенную речь: «...сказал ему, чтоб он принес...». 

Графически выделенные слова могут принадлежать собеседнику, при­
чем сказаны они были, может быть, очень давно, но отраженно несут и до 
сих пор печать личности, т. е. перед нами — чужое слово в полемически 
заостренном контексте. Говорящий произносит это чуждое ему наимено­
вание, включает его в свой контекст, сохраняя диалогичность отношений 
своего и чужого слова, например: «— Так и есть! Левин, наконец! — про­
говорил он (Стива Облонский.— Л. Е.) с дружескою, насмешливою улыб­
кой, оглядывая подходившего к нему Левина.— Как это ты не побрезгал 
найти меня в этом вертепе?» («Анна Каренина», ч. I, гл. V); назвать верте­
пом департамент или всякое другое официальное учреждение мог, конеч­
но, только Левин, а уж никак не Степан Аркадьич Облонский. Графиче­
ски выделенное чужое слово выступает здесь как знак, как «условное обоз­
начение» личности. 

Показательно, что в роли актуализованного слова может быть целая 
конструкция. Графическое выделение целого предложения психологиче­
ски и сюжетно мотивировано: диалог в этом случае является всего навсего 
«заполнителем» сценического пространства, и только графически выделен­
ные слова актуальны для собеседников. В качестве примера возьмем сце­
ну, разыгравшуюся в ложе Бетси Тверской: за светской болтовней выде­
лений, актуально звучат только акцентированные для собеседников (Бетси 
и Вронского) слова — она не была: «— Что же вы не приехали обедать?— 
сказала она ему.— Удивляюсь этому ясновиденью влюбленных,— при­
бавила она с улыбкой, так, чтобы он один слышал: — она не была» («Анна 
Каренина», ч. I I , гл. IV). 

Графика как средство изобразительности и выразительности связана 
самым непосредственным образом с экспрессивным осмыслением всех 
сторон слова в тексте. Изобразительность лично-указательных местоиме­
ний, например, графически усиленных, выделенных, в значительной сте­
пени объясняется тем, что они не называют предмета, а лишь указывают 
на него 5. 

Стремление создать психологически-достоверный и эмоционально-убе­
дительный образ переживания 6 организует всю сложную систему худо-

6 В обычном, стилистически нейтральном (и как следствие — графически н е-
в ы д е л е н н о м ) употреблении местоимения находятся где-то на периферии образ­
ного центра высказывания; именно это определяет их положение в контексте: «Будучи 
коммуникативно незначимыми, личные местоимения обычно стремятся занять ин­
тонационно слабую позицию и, как правило, оказываются в акцентном провале при 
акцентном выделении других членов» (И. И. К о в т у н о в а , Современный русский 
язык. Порядок слов и актуальное членение. М., 1976, стр. 86). 

6 В статье «О том, что есть и что не есть искусство, и о том, когда искусство есть 
дело важное и когда оно есть дело пустое» Л. Толстой так определяет назначение ху­
дожественного творчества: «Удовлетворение напряженного чувства художника, дос­
тигшего своей цели, составляет наслаждение для художника. Ощущение того же на-
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жественного текста как о б р а з н о - р е ч е в о г о ц е л о г о 7 . Изобра­
зительность лично-указательных и определительных местоимений, графи­
чески выделенных в тексте, в значительной степени определяется тем, что 
под ними можно подразумевать самые различные предметы, существа, 
действия, ситуации и т. д. Заведомая «полуоткрытость» (отсутствие опре­
деленности в наименованиях) оказывается экспрессивно значимой в худо­
жественном контексте. Вследствие своей «недосказанности» в номинациях 
(при обозначении-указании на предметы, явления, понятия) местоимения 
могут назвать то, что находится как бы «под запретом» или лишено опре­
деленности. Называние какого-то реального предмета или существа мес­
тоимением может быть не только намеренно эмоционально и семантически 
неоднозначным, но даже предполагать известную двупланность, «совме­
щение» в одном обозначении нескольких образов. 

В качестве примера возьмем отрывок из повести Л. Толстого «Смерть 
Ивана Ильича». Иван Ильич, измученный болезнью, старается службой 
отгородиться от страшных мыслей о неотвратимо приближающейся смер­
ти. Положение Ивана Ильича представлено в виде драматической сцены: 
рядом с привычными предметами реальной обстановки, окружающей 
Ивана Ильича, появляются «она» и «.она». В этом обозначении — «она» 
и «она» скрываются два существа: «она» — олицетворенная боль как пред­
шественница и провозвестница смерти ж «она» — сама смерть. 

Будничные, полуавтоматические действия, заполнявшие прежде су­
ществование Ивана Ильича, дававшие ему возможность отгородиться 
от всего «сырого», «жизненного», вдруг перестали выполнять свою роль 
«ширм»: «И он шел в суд, отгоняя от себя... сомнения; вступал в разгово­
ры... садился... задумчивым взглядом окидывая толпу... опираясь на руч­
ки дубового кресла... перегибаясь к товарищу, подвигая дело, перешеп­
тываясь, и потом, вдруг вскидывая глаза и прямо усаживаясь, произно­
сил известные слова и начинал дело. Но вдруг в середине боль в боку, 
не обращая никакого внимания на период развития дела, начинала свое 
сосущее дело. Иван Ильич прислушивался, отгонял мысль о ней, но она 
продолжала свое, и она приходила и становилась прямо перед ним и смот­
рела на него, и он столбенел, огонь тух в глазах, и он начинал опять спра­
шивать себя: „Неужели только она правда?" [...] И что было хуже всего — 
это то, что она отвлекала его к себе не затем, чтобы он делал что-нибудь, 
а только для того, чтобы он смотрел на нее, прямо ей в глаза, смотрел на 
нее, и, ничего не делая, невыразимо мучался. 

И, спасаясь от этого состояния, Иван Ильич искал утешения, других 
ширм, и другие ширмы являлись и на короткое время как будто спасали 
его, но тотчас же опять не столько разрушались, сколько просвечивали, 
как будто она проникала через все, и ничто не могло заслонить ее. 

[...] он спорил, сердился; но все было хорошо, потому что он не пом­
нил о ней, ее не видно было. 

Но вот жена сказала, когда он сам передвигал: „Позволь, люди сдела­
ют, ты опять себе сделаешь вред", и вдруг ока мелькнула через ширмы, он 
увидал ее. Она мелькнула, он еще надеется,что она скроется, но невольно 
он прислушался к боку,— там сидит все то же, все так же ноет, и ощуже 

пряжения чувства и удовлетворение его, подчинение этому чувству, подражание ему, 
заражение им, как зевотой, переживание в краткие минуты всего того, что пережил 
художник, творя свое произведение,— и есть то наслаждение, которое* получает воспри­
нимающий произведение искусства» (Л. Н. Т о л с т о й , Полн. собр. соч. [Юбилей­
ное], 30, М., 1951, стр. 221). 7 «Образно-речевое целое» подробно анализируется в моей статье «Художественный 
текст как образно-речевое целое», ФН, 1978, 3. 
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не может забыть, и она явственно глядит на него из-за цветов. К чему все? 
I....]. 

Он шел в кабинет, ложился и оставался опять один с нею. С глазу на 
глаз с нею, а делать с нею нечего. Только смотреть на нее и холодеть». 

Повторяющиеся, ставшие привычными «судейские» действия Ивана 
Ильича даны как «рисунок жестов», изобразительно, с целой системой со­
путствующих движений. Глагольные формы, передающие или протяжен­
ные, не ограниченные результатом, или повторяющиеся действия, созда­
ют целую немую сцену: «шел... вступал... садился... произносил... начи­
нал», они дополнены действиями «второстепенными», оттеночными: «шел... 
отгоняя... сомнения; садился... взглядом окидывая толпу... руками опи­
раясь на ручки дубового кресла... перегибаясь к товарищу, подвигая де­
ло, перешептываясь... вскидывая глаза... усаживаясь...». Вся конструк­
ция с характерной эпической интонацией неторопливого, обстоятельного 
рассказа, с «прямым», стилистически нейтральным порядком слов, проти­
вопоставлена следующей за ней, которая сразу же начинается насторажи­
вающим «Но вдруг...», выполняющим, как обычно у Л. Толстого, роль слов-
сигналов ситуации. Ставший привычным распорядок нарушается; появля­
ется новая действующая, активная сила, «боль в боку», которая, «не 
обращая внимания на период развития дела, начинала свое сосущее дело». 

Служебное «дело» Ивана Ильича имеет два семантических аспекта: 
дело — «судейская документация, собрание бумаг, материалов следствия» 
и дело — само «разбирательство на суде, судебный процесс». «Сосущее де­
ло» боли — это таинственное дело, особая «физиологическая деятельность», 
которая совершается по своим законам и не подчиняется тем «служебным» 
законоположениям, которым всю свою жизнь служил Иван Ильич. Сар­
кастическое замечание автора противопоставляет эти два «дела»: «Но вдруг 
в середине боль в боку, не обращая никакого внимания на период разви­
тия дела, начинала свое сосущее дело». «Служебное дело» Ивана Ильича — 
«судебное разбирательство» — контрастно сопоставлено с непонятной и 
страшной по предполагаемым последствиям деятельностью боли, которая 
делает «свое сосущее дело». 

Наряду с ясным наименованием «боль» фигурирует и другое — «она», 
которое дается графически невыделенно: «...отгонял мысль о ней, но она 
продолжала свое». Весь контекст ориентирован на это противопоставле­
ние он II она. Показательно, что параллелизм позиций, в которых дейст­
вует Иван Ильич и боль как провозвестница смерти, выявлен и лексиче­
ским повтором: Иван Ильич «...начинал дело», и боль «начинала свое со­
сущее дело». 

На фоне длящихся или периодически возникающих в плане прошлого 
обыденных действий Ивана Ильича (шел... вступал... садился... произно­
сил... начинал... прислушивался., отгонял... столбенел... начинал спра­
шивать... путался... делал... встряхивался... старался опомниться... до­
водил... возвращался... делал... смотрел... смотрел... мучался) в аспекте 
н а с т о я щ е г о времени (со значением «вневрёменности») дана она и 
все, что связано с( ней: «Неужели только она правда?» — спрашивает себя 
Иван Ильич. Та же временная отнесенность и в авторском повествовании 
о ней: Иван Ильич «...возвращался домой с грустным сознанием, что не 
м о ж е т по-старому судейское его дело скрыть от него то, что он хотел 
скрыть; что судейским делом он н е м о ж е т и з б а в и т ь с я от нее» 
(разрядка наша.— Е. Л.). 

Боль приходит не одна, она лишь вестница нового действующего ли­
ца, таинственно обозначенного она. В тех же формах повторяющихся, 
не ограниченных результатом действий дана деятельность и этого сущест­
ва: «...И она приходила и становилась прямо перед ним и смотрела на 
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него...». Усилительное и не только скрепляет перечислительный ряд, но и 
выполняет роль дополнительного средства, нагнетающего драматическую 
напряженность, объединяющего два центра — она и он — сам Иван Иль­
ич: «И он шел..», «И она приходила...». Показательно, что вся деятельность 
Ивана Ильича тоже дана на уровне усилительного ряда: «И он шел... и 
садился... и... произносил... и начинал... и он столбенел...»; «Он встряхи­
вался.. . и... доводил... и возвращался...». Все эти имперфектные глаголь­
ные формы передают внешний рисунок будничных, ежедневно повторяю­
щихся «судейских» действий: «...все то, что прежде заслоняло, скрывало, 
уничтожало сознание смерти...». 

Показательно, что «боль» и «смерть» объединены в указании-обозначе­
нии «она» и «оиа», именно поэтому «боль в боку» и «смерть» воспринимаются 
как нечто взаимообусловленное и взаимосвязанное, в полуоткрытом наи­
меновании «она», и «она». Но это д в е силы. Так же как от боли, и от 
смерти Иван Ильич хочет и не может заслониться своим «судейским делом»; 
стремление скрыться, «избавиться от нее» порождает новый семантический 
комплекс — метафорические «ширмы». Сопоставление внешней занятости 
«делами» с «ширмами» определяет систему изобразительности всего отрыв­
ка. Ведь для Ивана Ильича хуже всего было «...то, что она отвлекала его 
к себе не затем, чтобы он делал что-нибудь, а только для того, чтобы он смот­
рел на нее, прямо ей в глаза, смотрел на нее и, ничего не делая, иевырази 
мо мучался». Экспрессивный центр определен лексическими повторами 
и наращиваниями: «... смотрел на нее // прямо ей в глаза // смотрел на 
нее...». Иван Ильич ищет спасение в том, чтобы «не смотреть», «не видеть», 
и поэтому-то и возникает «утешительное средство» — «ширмы», своего ро­
да овеществленное стремление «не видеть». 

В качестве «ширм» для Ивана Ильича, привыкшего в служебных де­
лах и отношениях прятаться от всего «сырого», жизненного, может су­
ществовать любое «дело», укладывающееся в рамки «служебная деятель­
ность, судебная процессуальность». Стремление отвлечься от сосредоточен­
ного прислушиванья к своей боли и от постоянного страха, что она тут, 
рядом, выявляется в поисках других (т. е. не только «судейское дело») 
«ширм»: «...Иван Ильич искал утешения, других ширм, и другие ширмы 
являлись и на короткое время как будто спасали его, но тотчас же опять 
не столько разрушались, сколько просвечивали, как будто она проникала 
через все, и ничто не могло заслонить ее». «Ширмы» могли присутствовать 
в виде отвлекающих от мысли о смерти, мелких, повторяющихся, незакон­
ченных действий: «Он входил... видел... искал... находил... брал... до­
садовал... приводил... загибал... звал... спорил... сердился,., но все было 
хорошо, потому что он не помнил о ней, ее не видно было». Вот это «не вид­
но» разрушается при первом же напоминании о болезни. Как обычно у 
Толстого, смена эмоциональной тональности, рубеж обозначен противи­
тельной группой: «но вот жена сказала, когда он сам передвигал: „Поз­
воль, люди сделают, ты опять себе сделаешь вред", и вдруг она мелькнула 
через ширмы, он увидел ее. Она мелькнула, он еще надеется, что она 
скроется, но невольно он прислушался к боку,— там сидит все то же, все 
так же ноет, и он уже не может забыть, и она явственно глядит на него 
из-за цветов». 

Господство имперфектных форм глагола (передающих повторяющиеся, 
периодически совершавшиеся или длительные нерезультативные действия, 
имевшие место в прошлом) сменилось повествованием в плане настоящего 
времени о сиюминутно совершающихся действиях (или только что совер­
шившихся с результатом, сохраняющимся в настоящем): «Она мелькнула... 
Он увидел ее. Она мелькнула, он еще надеется, что она скроется... он при­
слушался... там сидит все то же, все так же ноет, и он... не может забыть, 
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и она... глядит...». Здесь два действующих лица «он» и «она» и две системы 
действий-движений, взаимно противонаправленных, но укладывающихся 
в ту же образную схему: видеть // «ширмы» // не видеть. Авторское по­
вествование заканчивается недоуменным вопросом: «К чему все?», в кото­
ром слышен голос самого Ивана Ильича и на который не дается прямого от­
вета. Обнаруживается та пустота, иллюзорность «дела», которая стала яв­
ной для Ивана Ильича только перед смертью. Вскрылась парадоксаль­
ность внешней занятости «служебным делом», прикрывающим до поры 
до времени эту пустоту; выявление дано на уровне профанирующего со­
поставления-параллелизма. Иван Ильич во внутренне-диалогических раз­
мышлениях о причине надвигающейся смерти говорит самому себе: «И 
правда, что здесь, на этой гардине, я, как на штурме, потерял жизнь. Не­
ужели? Как ужасно, и как глупо! Это не может быть! Не может быть, но 
есть». Основная тема повести «Смерть Ивана Ильича» — профанация вы­
сокого — возникает на новом смысловом уровне. Есть общеязыковая, 
уже стертая метафора «найти смерть на поле боя» — перед нами по сущест­
ву ее сниженный* вариант, основанный на системе почленного противо­
поставления: «нашел смерть на поле боя» // «на этой гардине я... потерял 
жизнь». Вся система противопоставлений: нашел // потерял; смерть // 
жизнь; на поле боя // на гардине — объединена сопоставительным оборо­
том «как на штурме». Раскрытие человеческой трагедии, заданное системой 
параллелизмов-противопоставлений в самом начале повести: «Прошедшая 
история жизни Ивана Ильича была самая простая и обыкновенная и самая 
ужасная»,— продолжено и дальше: «И правда, что здесь, на этой гарди­
не, я, как на штурме, потерял жизнь. Неужели? Как ужасно, и как 
глупо! Это не может быть! Не может быть, но есть». Противопоставление 
«...самая простая и обыкновенная // самая ужасная» выявляется снова: 
«как ужасно // как глупо!»; «Это не может быть // Не может быть, но 
есть». 

Заключительный абзац построен на том же параллелизме-противопос­
тавлении действий Ивана Ильича и всесильного существа, обозначенного 
она. Иван Ильич в той же видо-временной отнесенности выполняет пустые 
и напрасные попытки у к р ы т ь с я . «Он шел в кабинет, ложился и оста­
вался опять один с нею. С глазу на глаз с нею, а делать с нею нечего. 
Только смотреть на нее и холодеть». Где «шел... ложился... оставался» 
составляют фон привычных действий, оттеняющий систему наращиваний, 
так называемых «экспрессивных добавлений»: «...один на один с нею. 
С глазу на глаз с нею // а делать с нею нечего. Только смотреть на нее ж 
холодеть». Эта концовка определяет замкнувшееся кольцо: возвращение 
в круг тех же представлений и образов, открывающих появление ее. 

Перед нами — организация текста по «спирали», по правилу винта, 
основанному на системе повторов-возвращений и повторов-развитий, 
раскрывающих движение основной темы. Если в начале, при первом по­
явлении ее уже сказано: «...Она отвлекала его к себе не затем, чтобы он де­
лал что-нибудь, а только для того, чтобы он смотрел на нее, прямо ей в гла­
за, смотрел на нее, и, ничего не делая, невыразимо мучался». Потом 
появлялись метафорические «ширмы», в виде «служебного дела» и дел по­
вседневной жизни, которые должны были отвлечь Ивана Ильича от нее, 
закрыть и скрыть его от всепроникающих глаз смерти, полуоткрыто обо­
значенной она. И в финале мы находим Ивана Ильича, который «...шел 
в кабинет, ложился и оставался опять один с нею. С глазу на глаз с нею, 
а делать с нею нечего. Только смотреть на нее и холодеть». 

Настойчивый, четырехкратный повтор: «с нею... с нею... с нею ... на 
wee» — ориентирует читательское внимание, определяет эмоционально-
экспрессивный центр речи, з а р а ж а е т читателя авторским отношением 
2 Вопросы языкознания , JVs 5 
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к изображаемому, т. е. выполняет как раз ту задачу, которую Л. Толстой 
ставил перед истинным, настоящим искусством. 

Изобразительность графически усиленного местоимения может быть 
рассмотрена с самых различных позиций, в том числе и с точки зрения 
реального соответствия родовой характеристики подразумеваемого имени 
и местоимения, которым оно выражено в тексте. В только что рассмотрен­
ном случае и боль, и смерть — оба имени могут быть обозначены общим 
условным наименованием «она». Соответствие в грамматической категории 
рода между подразумеваемым наименованием и реальным «обозначающим» 
местоимением может нарушаться, когда графически усиленное местоиме­
ние участвует в приеме «остранение-узнавание». Попытаемся раскрыть 
это на примере графически акцентированного оно в романе «Война и 
мир». 

Оно в сновидениях умирающего Андрея Болконского получало различ­
ную конкретизацию, различные «реальные соответствия»: «И мучительный 
страх охватывает его. И этот страх есть страх смерти: за дверью стоит оно. 
Но в то же время как он бессильно-неловко подползает к двери, это что-та 
ужасное, уже надавливая с другой стороны, ломится в нее. Что-то не че­
ловеческое — смерть — ломится в дверь, и надо удержать ее. Он ухваты­
вается за дверь, напрягает последние усилия — запереть уже нельзя — 
хоть удержать ее; но силы его слабы, неловки, и, надавливаемая ужас­
ным, дверь отворяется и опять затворяется. 

Еще раз оно надавило оттуда. Последние, сверхъестественные усилия 
тщетны, и обе половинки отворились беззвучно. Оно вошло, и оно есть 
смерть» («Война и мир», т. IV, ч. 1, гл. XVI). 

Здесь в качестве семантически равноправных действуют различные лек-
сико-грамматические категории: оно II что-то ужасное // что-то не чело­
веческое // смерть // ужасное // оно // оно II оно // смерть. Князь Анд­
рей постепенно от «догадки» подходит к «узнаванию», за неопределенным 
наименованием оно следуют столь же неопределенные: что-то ужасное, 
что-то не человеческое; «смерть» входит в контекст сначала на уровне 
п р е д п о л о ж е н и я : «Что-то не человеческое — смерть — ломится 
в дверь...», и только в заключительной части условное обозначение рас­
крыто: оно II оно // оно II смерть... 

Мы рассмотрели далеко не все возможности графически выделенного 
или усиленного средствами графики слова. В сравнительно небольшой 
по объему статье трудно проследить даже основные аспекты изобразитель­
ности графической системы языка художественной литературы в той сте­
пени и форме, как она отразилась в творческой практике Л. Толстого. 
Драматическая и эмоциональная напряженность повествования создается 
усилиями всех средств языка. И графика занимает в системе изобразитель­
ности совершенно определенное место. Весь текст начинает ориентиро­
ваться на графически акцентированное слово — эмоционально-экспрес­
сивный центр речи, обусловленный развитием сюжета, характеров, т. е. 
композиционно-стилистической и словесно-художественной структурой 
произведения. 

Как уже было сказано выше, изобразительность лично-указательных 
и определительных местоимений, графически выделенных в тексте, в зна­
чительной степени определяется тем, что под ними можно подразумевать 
различные предметы, существа, действия, ситуации и т. д. Заведомая «по­
луоткрытость» (отсутствие определенности в наименованиях) оказывается 
экспрессивно значимой в художественном контексте. Благодаря своей «не­
досказанности» в обозначениях-указаниях на предметы, явления, понятия 
местоимения могут называть то, что трудно определимо или находится как 
бы «под запретом». 
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Графика выступает как способ письменного воплощения живого слова, 
как средство зрительного выявления (на уровне графически нейтрального 
текста) эмоционально-экспрессивного ядра высказывания. Именно стрем­
лением к изобразительности письменного образа слова мотивируются все 
способы и средства графического акцентирования. Направление, в котором 
шло совершенствование образно-речевых возможностей языка, было оп­
ределено требованиями реалистического искусства как системы. Стремле­
ние создать письменно, в формах речи закрепленный «образ переживания» 
активизировало и графическую систему языка как средство создания внеш­
не, зрительно «остраненного» образа слова. 

2* 
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К 150шлепшю со дня рождения 

Вторая половина XIX в.— значительная веха в истории литературно­
го языка. В развитии литературного языка становится исключительным 
значение публистического стиля, сконцентрировавшего основные процес 
сы, протекавшие в языке в эпоху революционно-демократического дви­
жения. Говоря о специфике литературно-языковой эволюции 60-х годов, 
следует иметь в виду экстралингвистическую ситуацию, в условиях ко­
торой протекал этот процесс и которая имеет принципиально важное зна­
чение для литературного языка. 

Эпоха революционно-демократического движения представляет выра­
зительную картину бурного развития общественной мысли, революцион­
ной идеологии, передовой русской культуры, что в конечном итоге оказа­
ло решающее влияние на литературный язык, на пути формирования его 
стилей и словаря. Интенсивный и разносторонний процесс, составляющий 
одну из ярких особенностей развития литературного языка в середине — 
второй половине XIX в., проявляется в возникновении у слов новых зна­
чений, во вхождении существующей в языке лексики в различные лексико-
семантические отношения, в формировании новых лексико-семантических 
полей, в проникновении в литературно-книжный обиход заимствований, 
обозначающих важнейшие философские, социально-политические поня­
тия. 

Будучи многогранным в жанровом отношении, последовательно про­
никнутым духом «идей сильных и живых», творчество Н. Г. Чернышев­
ского наиболее полно и концентрированно отражает живые тенденции 
развития литературного языка в 60-х годах XIX в., и на этой основе углуб­
ляется и расширяется в публицистической речи система книжной лекси­
ки, способная обеспечить коммуникацию в сфере материалистической фи­
лософии, эстетики, литературной критики, политической экономии, социо­
логии. В языке Н. Г. Чернышевского стабилизируется философская тер­
минология, отражающая материалистическое мировоззрение, формирует­
ся основное ядро современной экономической лексики и фразеологии и 
т. д. 

Изменения в значениях уже существующих слов, приспособление их 
семантики к выражению новых понятий привели в движение лексические 
слои разного стилистико-семантического круга, способствовали появле­
нию обширных пластов лексики в составе средств выражения отвлеченных 
и специальных понятий. Смысловые наслоения на действующие в языко­
вом обиходе слова носят полярный характер. С одной стороны, в резуль­
тате сужения, специализации старого общего значения складывается спе­
циальная лексика (философская, экономическая и т. д.), с другой — акти­
визируется процесс вовлечения в систему отвлеченного словаря слов с 
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конкретным содержанием и детерминологизация естественнонаучной и 
иной специальной лексики. 

Исследование процессов специализации общеупотребительной лекси­
ки показывает, что Н. Г. Чернышевский не только поддерживал и активи­
зировал живые тенденции развития терминологического словаря, но и лич­
ным творчеством способствовал этому развитию. Можно говорить о цель­
ности, исключительной целенаправленности и актуальности средств 
выражения, ориентированных на формирование строго научных, логи­
чески мотивированных значений слов. 

В этом отношении заслуживают внимания методы введения в обиход 
новой терминологии, закрепление за нею значений, отражающих достиже­
ния экономической, философской, социальной мысли. Употребление мно­
гих из слов сопровождается у Н. Г. Чернышевского развернутыми тол­
кованиями, касающимися разграничения одной и той же лексической еди­
ницы как научного термина и общеупотребительного слова. 

Например, показав неправомерность применения в экономической си­
стеме Милля слова богатство в том значении, какое придается ему в «обык­
новенном разговорном языке»1, Н. Г. Чернышевский вкладывает ^в это 
слово научный смысл, дает одновременно глубокий анализ его примене­
ния в социально-экономическом значении. Н. Г. Чернышевский подчер­
кивает, что в основу семантики общеупотребительного слова положен ко­
личественный признак, тогда как семантика научного термина неизбежно 
осложняется признаком качественным. Ср.: «Милль, например, прямо го­
ворит, что каждый и без науки знает, что такое понимается в науке под 
словом „богатство"; это каждому известно из разговорного языка. Нет, 
из разговорного языка известно вовсе не то. Наука понимает под богатством 
сумму вещей полезных или приятных, имеющих меновую ценность. Тут, 
как видим, дело состоит в качествах вещей, а не в их количестве... В жи­
тейском языке богатство относится не к качеству, а исключительно к коли­
честву вещей. Это понятия столь же различны, как понятия о сытом и 
одаренном прожорливостью, как понятия о взрослом человеке и высоком 
человеке, как понятия о здоровье и богатырстве» (IX, 29—30 2). И далее: 
«Если... сумму полезных вещей вам угодно назвать богатством, вы можете 
говорить, что цель науки — исследование законов богатства; но в таком 
случае вы должны уже помнить, что вы даете слову „богатство" смысл 
совершенно различный от его смысла в обыкновенном разговорном?языке» 
(IX, 31). 

Таким образом, слово богатство непосредственно связано у Н. Г. Чер­
нышевского с обозначением понятия из области производства и обмена. 
Оно приобретает терминологическую определенность в экономическом 
обиходе. В таком же плане истолковываются у Н. Г. Чернышевского мно­
гие другие слова, например, капитал, капиталист, труд и т. д. Наряду 
с процессами специализации, семантического ограничения общеупотре­
бительной лексики происходит развитие новых, отвлеченных значений у 
слов конкретно-предметного и общего абстрактного значения. &Щ 

Характер семантических изменений определяется в данном случае 
соотношением вновь развивающихся явлений и прежней, исходной се­
мантикой слов. Качественное обновление семантической структуры лек­
сических единиц в системе существительных («Между учеными были всег-

1 Ср.: В. Д а ль , Толковый словарь живого великорусского языка, М., 1955, 
I, стр. 102. «Богатство; множество ]| Обилие имущества, ...денег». 2 Римской и арабской цифрами здесь и далее обозначены том и страница издания: 
Н. Г. Ч е р н ы ш е в с к и й , Поли. собр. соч. в 16-ти томах, М., 1939—1953. 
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да люди другого закала 3» — II, 779); «Люди без художественной жилки*' 
в душе» (VII, 452). Ср. у В. И. Ленина: «...пролетарская жилка,..» 5 (кур­
сив наш. — Д. А.); вовлечение прилагательных конкретного содержания 
в сферу обозначения свойств и качеств отвлеченных представлений («уз­
кие 6 понятия» — IV, 1.17); политическое осмысление прилагательных,^обоз­
начающих цвета, общеобиходные признаки] («красный республиканец»— 
IX, 348, «передовые люди» — IV, 764, «отсталые 7

t; экономисты» — IX, 
743); возникновение качественных значений у относительных прилагатель­
ных («дубовые предрассудки» — IV, 64, «деревянные герои» — IV, 172, 
^беззубое бранливое шипенье» — IV, 588); окачествление причастий, пе­
реход их в качественные прилагательные оценочного характера («истас­
канный 8 упрек» — II, 58, «избитые 9 темы» — II, 72); смысловые и сти­
листические изменения глаголов [«Но каково расхлебывать другим то, что 
она (Ася.— Д. А.) изволила натворить» — V. 161. Ср. в Словаре 1847 г.: 
«Хлебая вместе с другими, съедать» — IV, стлб. 118] — наиболее динамич­
ные процессы, которые увеличивают семантический объем слова, полу­
чающего вторичные, переносные значения. 

В переносном применении общеупотребительные слова часто приобре­
тают эмоционально-оценочные признаки, становятся мобильными в поле­
мических контекстах. Ср. метафоры, направленные на характеристики 
враждебных теорий, литературных направлений, их приверженцев и т. д. : 
«Теоретическая слепота 10 и глухота п» (V, 215); «Литературная дрях­
лость» 12- (II, 249). Изменение семантической структуры действующих 
в языке лексических единиц способствовало обогащению литературного 
языка новыми семантико-стидиетическими средствами, позволившими 
Н. Г. Чернышевскому многогранно и ярко выразить и оценить сложные 
и противоречивые формы социальных и общественных отношений. 

Весьма актуальной представляется естественнонаучная и иная спе­
циальная лексика, интересная, прежде всего, с точки зрения ее семанти­
ческих преобразований и стилистического применения в публицистике 
Н. Г. Чернышевского. Имея в виду характер функционирования и сте-

3 Ср. в «Словаре церковнославянского и русского языка» (СПб., 1847): «Зак&л..., 
1). Тоже, что закалка. От хорошего закала получает железо надлежающую твердость. 
2) Тоже, что закалина. Хлеб с закалом» (II, стр. 22). 

4 Ср. в Словаре Даля, (I, стр. 542): «Жила ж., толстое волокно... в составе тела 
животного,... сосуды» и омонимичное: «Жила, об., ...неправедный стяжатель, охот­
ник присваивать себе чужое». Характерное применение слов жила, жилка, получив­
шее распространение в публицистической и художественной речи 40—60-х годов, впер­
вые отражено в «Словаре русского языка», сост. Вторым отд. Академии Наук» (II, 
вып. 2, стлб. 512): «Ж и л а употребляется как синоним прирожденной способности 
(ср. ж и л к а ) , «Ж и л к а употребляется в смысле: природный дар, горячая склон­
ность к чему-нибудь, чувство, способность» (там же, стлб. 520). 

6 В. И. Л е н и н, Полн. собр. соч., 49, стр. 77. 
6 Ср. в Словаре 1847 г.: «Узкий, не имеющий надлежащей ширины, тесный» (IV, 

стлб. 332).. 
7 См.: 10. С. С о р о к и н, Развитие словарного состава русского литературного 

языка. 30—90-е годы, М.—Л., 1965. 
8 Ср. в Словаре 1847 г.: «Истасканный, прич. стр. гл. истаскать». «Истаскать, 

сов. гл. истаскивать..., изнашивать» (II, стр. 142). Такое же толкование дано в Сло­
варе Даля. 

9 В Словаре 1847 г.: «Избитый, прич. стр. гл. избить» (II, стр. 103). 
10 Ср. в Словаре 1847 г.: «Слепота,... 1) Неимение, отсутствие зрения, 2) Помраче­

ние рассудка от безмерной страсти» (IV, стлб. 320). В «Словаре современного русского 
литературного языка» в 17 томах: «Слепота... перен. Неумение замечать происходящее 
вокруг..., правильно судить о чем-либо» (13, стлб. 1199). 

1 1 В Словаре 1847 г.: «Глухота, состояние глухого» (I, стр. 267). В ССРЛЯ: «Глу­
хота,... 3. Невнимание, равнодушие» (3, стлб. 157). 

*2 Ср. в Словаре 1847 г.: «Дряхлость..., состояние дряхлого» (I, стр. 375), «Дрях­
лый... От старости лишившийся крепости телесной» (там же). 
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пень литературного освоения естественнонаучной лексики, можно выделить 
ряд ее групп: 

1. Терминология, устойчиво закрепившаяся в литературном упо­
треблении в семантически преобразованном виде. В данном случае сло­
ва из сферы естествознания приобретают вторые, нетерминологические, 
производные значения: а) термины биологии, анатомии, физиологии, зоо­
логии, ботаники, медицины: {(Микроскопическая13 нежность отделки* 
(II, 58); «Энергия их (испанцев.— Д. А.) умеет проявляться еще только 
судорожным, лихорадочным 14 образом» (IV, 491); б) термины математики, 
физики, механики, астрономии: «Масштаб 1Ъ тут дается природою чело­
века» (IX, 29); «Экономическая динамика» ы (IX, 883) и т. д. 

2. Более или менее распространенные метафоры: «Сбыт находится в 
лихорадочных пароксизмах» (VII, 55); «Литературный консилиум» (VII, 
48); «Возводить сапоги в квадрат, извлекать кубические корни из голенищ 
и из ваксы» (XV, 195). 

3. Индивидуальные метафоры, символические образы, сравнения, ана­
логии, построенные на терминах естественных наук. 

4. Естественнонаучная лексика, выступающая в качестве синонимиче­
ских замен к общераспространенным словам (ср.: мозг употребляется в ка­
честве эквивалента к словам ум, интеллектуальные способности. О ду­
ховном ничтожестве реакционеров: «малый запас мозга» — X, 64). 

Литературная и образная трансформация естественнонаучной терми­
нологии в литературе 50—60-х годов XIX в. — живой и активный про­
цесс, обусловленный тесным контактом естествознания с философией и 
публицистикой, взаимодействием элементов научного и публицистического 
стиля в рамках стиля публицистики. Это соответствовало эстетическим 
принципам революционеров-демократов, их тенденции очистить язык 
публицистики от «красивой», бессодержательной фразы, ходячих речевых 
шаблонов, вдохнуть в него систему образов, отвечающую целям агитации, 
массовой пропаганды, требованиям безыскусственной выразительности, 
полемической заостренности речи. 

Метафоры Н. Г. Чернышевского, созданные на основе естественно­
научной лексики, играют важную роль в организации острой полемики, 
конструировании сатирических контекстов, в создании ярких и метких 
характеристик, распространяющихся на общественные, научные, лите­
ратурные явления, теории. Характерной в этом отношении является 
лексика, связанная с названиями различных болезней. Предиосылкж 
для свободного использования этой лексики в публицистике создает ши­
рокая возможность мотивированности аналогией, ассоциацией между 
болезнями и явлениями общественной жизни и т. д. Например, отстаивая 
эстетический принцип — сжатость слога — как одно из условий идей­
ности, художественной ценности произведения, Чернышевский чрезвы­
чайно остро и осязаемо характеризует идеалистическую эстетику, пустоту 
и бессодержательность произведений романтического направления мета­
форой водяная. Причем полемический эффект, ирония усиливается кон­
трастностью противопоставленных ассоциатов водяная и сухотка. «Гос­
подствующая ныне эстетическая болезнь — водяная, делает столько вреда, 

13 В Словаре Даля фиксируется еще лишь терминологическое значение этого сло­
ва: «Микроскопический, к... снаряду (микроскопу.— Д. А.) или к наблюдениям чрез 
него относящ.» (II, стр. 325). 

14 Ср. в Словаре Даля: «Лихорадочный, к лихорадке относящийся» (т. II, стр. 258). 
16 В Словаре Даля: «Масштаб,... жезл размерный, ...мерило» (II, стр. 305). 
16 Слово динамика помещается только в его исходном терминологическом значе­

нии во всех словарях XIX в. Ср. в «Словаре русского языка, сост. Вторым отд. Акаде­
мии Наук» (I, вып. 3, стлб. 1032): «Динамика..., Часть механики, рассматривающая 
законы движения тел». 
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что, кажется, отрадно было бы даже увидеть признаки сухотки, как при­
ятен морозный день, сковывающий почву среди октябрьского ненастья, 
когда повсюду видишь бездонно-жидкие трясины» (II, 466). 

Публицистика Н. Г. Чернышевского отличается богатством ассоциа­
ций, полемической заостренностью, наглядностью повествования. Сим­
волический план изложения часто охватывает широкие контексты, ткань 
которых составляют аналогии изображаемых явлений с болезнями и 
средствами их лечения. 

Сопоставления эти являются средством критической оценки анали­
зируемых теорий, общественных установлений и т. д. Ср.: «Каково бы ни 
было полезное или вредное влияние известной системы землевладения на 
успехи сельского хозяйства, все-таки это влияние совершенно ничтожно 
по сравнению с неизмеримым могуществом тех условий нашей общест­
венной жизни, в которых нашли мы истинные причины жалкого положения 
нашего земледелия. Больной чувствует лихорадочной озноб от того, что 
гнилой климат и изнурительный образ жизни развивают в нем чахотку, 
а вы, милостивые государи, советуете ему лечиться порошком из раковых 
жерновок. Я не знаю, действительно ли помогают раковые жерновки от 
лихорадки. Медицина говорит, будто бы это средство совершенно вздорное. 
Но все равно. Пусть оно будет и превосходным средством от лихорадки, 
оно все-таки никуда не годится в нашем случае. Болезнь не та, как вы 
думаете, милостивые государи. Она произошла не от легкой простуды, ко­
торую вы хотите лечить вашими милыми раковыми жерновками, и какие 
лекарства ни употребляйте против озноба, который один заметен вам 
из всех симптомов страшной болезни, вы не уничтожите не только общей 
болезни организма, но даже и этого частичного ее проявления. Вы только 
губите больного, заставляя его терять время на пустяки, когда каждый 
день увеличивает опасность его положения. Всмотритесь получше в состо­
яние организма, и вы найдете, что лихорадочный озноб производится при-
чинами, против которых необходимо употребить средства, совершенно 
различные от рекомендуемых вами суеверных пустяков. Вся обстановка 
жизни больного должна измениться для того, чтобы прекратилось гниение 
основного органа его тела. А когда его легкие будут здоровы, сам собою, 
без всяких раковых жерновок исчезнет и мнимый лихорадочный озноб. 
Позаботьтесь о том, чтобы мы получили хорошую администрацию и спра­
ведливый суд, тогда вы увидите, что не нужно будет нашему земледелию 
прибегать к вашим раковым жерновкам — к разделению общинных земель 
на потомственные участки, тогда вы увидите, что общинное владение не 
будет мешать успехам сельского хозяйства, потому что тогда будет исче­
зать наша бедность, и явятся те условия, которых теперь нет и без которых 
ни при какой системе землевладения сельское хозяйство не может притти 
в удовлетворительное состояние» (V, 710). Вполне очевидно, что здесь сим­
вол больного с его болезнями и характером лечения симптоматичен в том 
смысле, что он сопряжен с эзоповским приемом, при котором разобла­
чается антинародная сущность «рассуждений отсталых экономистов» и 
проводится мысль об общинном коммунизме как необходимом условии 
на пути к прогрессу России. 

В общий поток семантических преобразований широко входит лексика 
искусств и литературы. В 40—60-е годы XIX в. литературно употреби­
тельными становятся термины живописи: «историческая перспектива» 
(II, 210). Значение «будущее; виды на будущее». Ср. толкование слова 
перспектива в «Настольном словаре для справок по всем отраслям знаний» 
(под ред. Ф. Толля и В. Р. Зотова, СПб., 1863—1864): «Искусство рисовать 
предметы в целом ряду их такими, как они представляются глазу» (IV, 
стр. 71). «Фигура Чурисенка— одна из самых... рельефных.., в рассказе» 



Н. Г. ЧЕРНЫШЕВСКИЙ И РУССКИЙ ЛИТЕРАТУРНЫЙ ЯЗЫК 41 

(IV, 682). Значение «выразительный, четкий». Ср. в «Настольном словаре»: 
«Скульптурная работа, более или менее выпуклая» (III, стр. 292) и т. д.; 
музыки: «Украсить такой гаммою ...своей поэтический венок» (XVI, 234). 
Ср. в Словаре Даля: «Нотная азбука..., таблица нот, с означением апли-
катуры» (I, стр. 343) и т. д.; театра: «Закулисное положение литературы» 
(III, 207); литературно-критические: «Длинная драма... так называемого 
периода реставрации» (V, 224) и т. д. 

В публицистике Н. Г. Чернышевского традиция метафорического упо­
требления лексики этого разряда укрепляется и развивается. Семантиче­
ские рамки рассматриваемой лексики раздвигаются, применение ее много-
планово. Таково, в частности, использование у Н. Г. Чернышевского слова 
абрис (его исходное, номинативное значение — «контурный рисунок». 
Ср. в Словаре Даля. «Контур, очерк, обвод,... рисунок без теней» — I, 
стр. 2). Это слово употребляется для обозначения внешнего вида предме­
та: «Прекрасное чаще всего мы видим глазами, а глаза, конечно, видят 
только оболочку, абрис, наружность предмета, а не внутреннее его сло­
жение» (II, 45). Применительно к поэтическому образу, творческому про­
цессу: «Самое определенное, наилучшим образом обрисованное лицо ос­
тается в поэтическом произведении только общим, неопределенно очерчен­
ным абрисом, которому живая определенная индивидуальность придается 
только воображением ... читателя» (II, 64). 

Термины из одной терминологической сферы могут перемещаться в 
другую, функционируя синхронно в различных видах искусств. Термины 
музыки, ваяния, скульптуры перемещаются, например, в литературно-
критическую лексику. Так, музыкальный термин мотив в словарях 
60-х годов истолковывается следующим образом: в «Объяснении 25 000 ино­
странных слов» 1865 г. А. Д. Михельсона: «Мотив, а) основная мысль 
музыкального произведения, б) побудительная причина» (стр. 418). Ли­
тературно-критическое значение этого слова в словарях 60-х годов не от­
ражается. Вместе с тем в 40—60-х годах слово мотив становится употре­
бительным в значении «идея или тема произведения искусства; простей­
шая составная часть сюжета». Семантико-фразеологическая эволюция 
данного слова находит отражение в языке Н. Г. Чернышевского: 
«„Мельник" был первою пьесою, в которой услышала публика народные 
мотивы» (II, 240). Характерным является процесс вовлечения театраль­
ной лексики в сферу экспрессивно-оценочных средств. В данном случае 
наряду с семантической присходит и экспрессивно-стилистическая пере­
стройка слов. Театральная терминология в метафорическом осмыслении 
содержит потенциальные возможности, позволяющие выразить фальшь, 
ложный эффект. Переносное употребление слов этого типа формирует 
ассоциации отрицательного характера. Ср. применение слова спектакль 
для оценки фальшивой демократии политических установлений Запада: 
«Великолепный спектакль парламентского правления почти постоянно 
оказывается чистою комедиею» (VI, 9). 

В языке Н. Г. Чернышевского стабилизируются отвлеченно-книжные 
слова, представляющие собой новообразования эпохи, созданные по дей­
ствующим в языке моделям посредством суффиксации. Они формируют 
наименования, связанные с важнейшими понятиями из области филосо­
фии, социологии, эстетики, политической экономии, внутренней, интел­
лектуальной жизни человека. Отмечается активность словопроизводства 
в целях создания оценочных, экспрессивных средств выражения, вклю­
ченных в полемический план изображения. 

Сильной является тенденция, направленная на расширение гнезд слов 
на основе новой лексики, в том числе лексических заимствований. Про­
исходит живой процесс русификации, «адаптации» лексических 
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единиц иноязычного источника, вовлечение их в словообразовательную 
систему русского языка. Словообразование нередко сопровождается 
одновременно терминологизацией, дифференциацией значений, уточне­
нием семантики новых слов. 

Ср. новообразования с суффиксом -ость, обозначающие философские 
понятия: «Трансцендентальная априоричностъ Шеллинга и Гегеля» (VII, 
438). В Словарях различных типов XIX в. («Настольный словарь» Толля, 
«Философский лексикон» А. Галича и т. д.), последовательно фиксируется 
лишь слово А-приори 17. 

В книжном обиходе в 40—60-х годах употреблялись вариантные об­
разования — прилагательные априоричный, априористический, априори-
ческий. Ср. у А. И. Герцена: «Априоричние построения государства» (XV, 
33 18), у Н. Г. Чернышевского: чАприорические знания» (II, 264), «Недо­
верчивость к априористическим.., гипотезам» (II, 6). С выходом из упо­
требления указанных вариантов и распространением прилагательного 
априорный в конце XIX — начале XX в. существительное с суффиксом 
-ость образуется от этого прилагательного. Ср. у В. И. Ленина: «Призна­
вая априорность (курсив наш. — Д. А.) пространства, времени, причин­
ности и т. д., Кант направляет свою философию в сторону идеализма» 19. 

Наименования общественно-политических понятий: «Стремление их 
{Рикозоли и Чиприяни.— Д. А.) к власти придавало ей неизгладимую 
печать революционности» — IV, 411 (слово впервые отмечено в «Толковом 
словаре русского языка» под ред. Д. Н. Ушакова). 

Ср. новообразования, относящиеся к наименованиям идейных направ­
лений, явлений, социального, общественного характера. Это прежде всего 
слова на -ство, образованные от существительных, обозначающих сторон­
ников тех или иных мировоззренческих течений, литературных, полити­
ческих взглядов, социологических доктрин, политических установлений: 
tOna (либералы.— Д. А.) боятся, что европейские дипломаты обвинят 
мх в революционерстве» (VI, 400) (помещается лишь в ССРЛЯ); «Они (лю­
теранские богословы.— Д. А.)... вредят делу протестанства» — V, 195 
(впервые в Словаре Ушакова); «Противники лютеранства» — IV, 197 
(впервые в Словаре Ушакова). 

В публицистике Н . Г. Чернышевского функционирует обширный круг 
новообразований с суффиксом -uuel-нье (варианты -ание, -ение). Актуаль­
ными являются образования, связанные с обозначением процессов лите­
ратурного, политического, экономического характера: «До той поры (до 
выборов президента.— Д. А.) занимается (палата депутатов.— Д. А.) 
лишь... конституированьем под временным председательством старшего по 
летам из своих сочленов» (VIII, 90). Образовано от нового заимствован­
ного глагола конституировать. Это и производное слово конституиро­
ваны впервые помещаются в Словаре русского языка Акад. Наук 1912 г.: 
*Конституирование, действие по значению глаг. конституировать. 
Первое заседание было посвящено конституированию (из газет)» (IV, 
вып. 6, стлб. 187), «Конституировать (нем. konstituieren) учредить, уста­
новить» (там же). Ср. у В. И. Ленина: «Общее признание правильности 
состава съезда и безусловной обязательности его решений нашло себе вы­
ражение и в заявлении председателя...после конституирования (здесь 
курсив наш.— Д. А.) съезда» 20. 

17 Ср. «А-приори... суть технические речения в философии, относящиеся к учению 
и происхождению человеческих представлений и познаний» (А. Г а л и ч , Философ­
ский лексикон, СПб., 1845, стр. 33). Щ* 18 Римской и арабской цифрами здесь и далее обозначены том и страница Собра­
ния соч. в 30 томах А. И. Герцена (М., 1954—1963). 

19 В. И. Л е н и н, Поля. собр. соч., 18, стр. 206. 20 В. И. Л е н и н, Поли. собр. соч., 8, стр. 193. 
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У Н. Г. Чернышевского к числу активизированных словообразова­
тельных средств относятся суффиксы, образующие названия лиц. Рост 
таких образований в условиях бурного развития общественной жизни, 
классовой борьбы вызван необходимостью обозначения представителен 
какой-либо сферы деятельности, приверженцев политических партий, 
идейных течений, направлений и т. д. 

В составе существительных со значением лица имеются окказиональ­
ные образования и названия лиц, получивших словарную фиксацию к 
XIX—XX вв. Обращают на себя внимание: а) новообразования с суф­
фиксом -телъ со значением лица-деятеля: «Произведения нашей древней 
словесности находят в Германии ученых и усердных обрабатывателейь 
(XVI, 152); «Наемный работник все еще остается... смесью работника 
с... предпринимателем» (IX, 469) (впервые помещается в Словаре Даля)* 
б) слова с суффиксом -ик, обозначающие лиц по роду их деятельности, 
принадлежности к общественному коллективу, определенному идейному 
течению. «Фермер... не имеет ни малейшего преимущества перед общин­
никами» — IV, 433. [впервые в Словаре Ушакова; получает распростра­
нение в 60-х годах (Н. П. Огарев)]; «Идиллик» — IX, 869 [слово впервые 
отмечено в Словаре Ушакова; функционирует с 40-х годов (В. Г. Белин­
ский и др.)}; в) слова с суффиксами -анец, -ец, обозначающие сторонников 
какого-либо научного, философского течения, политических взглядов. 
Такие слова образуются у Н. Г. Чернышевского от собственных имен за­
падноевропейских философов, социологов, политических деятелей: 
«малътусианец» (IX, 386), «гарибальдиец» (VIII, 547). 

Появление значительного количества новых слов, в том числе заимство­
ваний, семантические изменения, интенсивно протекавшие в лексике ли­
тературного языка, повлекли за собой в 40—60-х годах активный рост 
имен прилагательных. 

Словопроизводство в области прилагательных характеризуется силь­
ной активизацией суффикса -н- («романный материал» — IV, 516; впер­
вые в Словаре Ушакова) и сложных суффиксов, связанных с элементами 
интернационального словообразования, -алън- («Каузальные отношения 
между общим и частным» — II, 64; в Словаре Акад. Наук 1908), -ональн-
(«Интернациональная теплица политического равновесия» — VI, 280; 
в Словаре Ушакова); -арн- (-ярн-) («Студенты..., солидарные со мною» — 
X, 176, Словарь Даля), -иен-, -тивн- («Дедуктивный метод» — IX, 880, 
в Словаре Акад. Наук 1895); «Будут допущены Сардинские уполномочен­
ные... с консультативным голосом» — VI, 164, «Словарь иностранных слов» 
1949), ~онн~ (-UOHH-, ционн- -ационн-) [«Протекционный тариф» — IX, 602, 
впервые в «Словаре иностранных слов» 1937; «Он (Токвилль.— Д. А.)... со­
вершенно растерялся от ужасной неизбежности централизованных стра­
даний для его милой Родины» — VII, 688]; -озн-, -ёзн- («Мысль... кажется 
большей части людей... несколько скандалёзною» — XVI, 389). Суффиксы 
-ск («Аболиционистское движение») — I, 14; ССРЛЯ), -ическ- («Люди... 
коммунистического направления» — IX, 339, Словарь Даля; «лавочниче-
ские уловки» —IX, 607, в ССРЛЯ; «методологические тонкости» — 
VII, 758, Михельсон, Слов. 1866), обслуживающие интернациональную 
терминологию, используются для образования прилагательных, соотно­
сительных с существительными на -изм, -ист, -ик, -ика, -ия. 

Регулярное использование большого числа новообразований приводит 
к формированию широкого круга слов, связанных с необходимостью но­
минации понятий из сферы философии, социологии, эстетики, литератур­
ной критики, политической экономии и т. д. Значительная часть новых 
лексических единиц закрепляется уже в Словарях 60-х годов. Многие же 
из новообразований, функционирующих в языке Н. Г. Чернышевского, 
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впервые фиксируются лишь в современных словарях: производитель­
ность — IX, 165 (впервые в Словаре Ушакова), ортодоксальность — 
IX, 944 (там же), общинностъ — II, 737 (в ССРЛЯ), декретирование — 
III, 365 (там же) и т. д. 

Окказиональные образования, равно как и словообразовательная 
вариантность, столь осязаемо выступающая в литературе 40—60-х го­
дов 21, в публицистике Н. Г. Чернышевского не характерны. У него ста­
билизируются наиболее подходящие, внутренне оправданные в языке 
варианты. 

В ряде случаев лексемы, моделированные посредством тех или иных 
словообразовательных формант, трансформируются в сторону сокращения 
словообразовательной структуры в более позднее время, в конце XIX— 
XX вв. Ср. априоричный, априорический, априоричность — у Чернышев­
ского, Герцена, Писарева и априорный, априорность — у В. И. Лени­
на: «...априорных (курсив наш.—Д. Л.) форм созерцания...»22; «Кант 
доказывает априорность (курсив наш.— Д. А.) „догматически"» 23. 

Субстантивация прилагательных в форме среднего рода замыкается 
в рамках терминологического употребления этих образований и по су­
ществу служит целям расширения философского словаря, отражающего 
материалистическое мировоззрение революционера-демократа (ср.: «Пре­
красное есть жизнь» — II, 10). 

Как философ-материалист, мыслитель-социолог Н. Г. Чернышевский 
сДелал громадный шаг вперед по сравнению с В. Г. Белинским и 
А. И. Герценом. Вполне очевидно, что терминология, связанная с выра­
жением понятий, действующих в философском обиходе в период распро­
странения идеализма в России (абсолют, абсолютное, бесконечное и т, д.), 
у Н. Г. Чернышевского имеет лишь полемическое назначение. 

Заметную роль в обогащении лексики русского языка сыграли заим­
ствования. Актуальность заимствований в 40—60-е годы XIX в. опреде­
ляется нуждами языка, интернациональными связями русской науки и 
социальной мысли. Употребление заимствований, главным образом, из 
числа интернациональной лексики выдерживается у Н. Г. Чернышевско­
го в рамках их целесообразности. Это слова с суффиксом -изм, обозначаю­
щие общественно-политические и научные течения, направления, учения, 
институты общественного и государственного устройства, качества, со­
стояния: Конституционализм — VIII, 286 (впервые в Словаре Академии 
Наук 1912), парламентаризм — VI, 26 (в «Словаре иностранных слов» 
1937) и т. д.; соотносительные с ними образования на -ист: «Умнейшие 
из империалистов рассудили, что вопрос о том, как держал себя... госу­
дарь при Сольферино,— один из тех вопросов, о которых лучше всего 
молчать» — X, 250 (впервые помещается в Словаре Ушакова), «конститу­
ционалисты... восставали против... попыток, которыми пролагался 
единственный путь к успокоению общества» — VII, 154 (отмечается впер­
вые в Словаре Академии наук 1912), «Не мешало бы ему (Кувье.— Д. А.) 
справиться о мнениях прежних трансформистов» — X, 766 (в ССРЛЯ); 
заимствованные слова с суффиксами -аци(-я)/-яци(-я), -изаци(-я)1-ци(-я): 
кооптация — II, 577 (в Словаре Академии наук 1913), с суффиксами 
-ироватъ, -изироваты «Революционизировать Италию» — VIII, 6 (в Сло­
варе Ушакова); «Правительство во Франции регламентировало и внутрен­
нюю промышленность» — IX, 703 (в «Словаре иностранных слов» 1937) 
и т. д. 

21 См.: Ю. С. С о р о к и н , указ. соч., стр. 180—297. 
22 В . И . Л е н и н, Поли. собр. соч., 18, стр. 206. 
23 В. И. Л е н и н , Поли. собр. соч., 18, стр. 204. 
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К 60-м годам XIX в., прежде всего в рамках стилей публицистики, 
научных работ, философских, экономических, складывается хорошо раз­
витая система отвлеченно-книжной лексики, в разработке и стабилизации 
которой Н. Г. Чернышевский сыграл значительную роль. Социально 
емкая семантическая и экспрессивная структура лексики, воплотившаяся 
в публицистике Н. Г. Чернышевского, оказалась вполне готовой для вы­
ражения новых, формирующихся понятий, явилась мощным орудием 
революционно-демократической пропаганды, идейно-политической борьбы. 

Формирование русской марксистской терминологии, ее семантическая 
стабилизация имела своей базой языкотворческий опыт, развитую систе­
му отвлеченно-книжной лексики, научно-публицистических стилей эпо­
хи революционно-демократического движения, произведений Н. Г. Чер­
нышевского в особенности. 
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АНДРЕЕВ Н. Д. 

РАННЕИНДОЕВРОПЕЙСКИЕ КОРНИ С ВЕЛЯРНЫМИ СПИРАНТАМИ 

В истории индоевропейского праязыка корни, содержавшие велярный 
спирант, играли особую роль: результаты фонетической эволюции этих 
корней были начальными точками большинства процессов, приведших к 
радикальной типологической перестройке ИЕ праязыковой системы — 
от изолирующего раннеиндоевропейского (РИЕ) состояния * к флектив­
ному позднеиндоевропейскому (ПИЕ) 2. 

Соответственно, определение первоначального вида РИЕ велярноспи-
рантных корней и анализ их дальнейшей судьбы при движении к ПИЕ 
периоду дают возможность понять такие процессы, как, во-первых, гене­
зис словообразовательного аблаута, во-вторых, развитие от РИЕ свобод­
ного корнесложения к парадигматически связанным деривационным ря­
дам, в-третьих, вычленение детерминантивов внутри этих рядов с досле­
дующим становлением ПИЕ основ как целостных образований, и, наконец,, 
в-четвертых, превращение прежних полнозначных морфем в словоизме­
нительные аффиксы. 

Нам уже доводилось указывать 3 на то, что существование трех веляр­
ных спирантов, а именно Xw, X, XY, после вокализации давшпх три раз­
личные долгие контракционные гласные (eXw — о, ёХ = а, ёХ¥ = ё)г 
является решающим доводом в пользу того, что в ИЕ праязыке имелись 
не два, а три ряда велярных согласных: лабиовелярный ряд (Gw, Kw, 
GWH, Xw), симплевелярный ряд (G, К, GH, X) и палатовелярный ряд 
(GY, KY, GY, XY), каждый из которых по способам образования своих 
четырех конституентов был вполне изоморфен зубному ряду (D, Г, DT\ S). 

Вопрос о количестве ИЕ велярных рядов и о существовании спирантов 
внутри них тесно связан с проблемой объема РИЕ корнеслова; при двух 
рядах велярных согласных и без учета спирантов праязыковой консонан­
тизм состоял бы из 18 элементов, что давало бы 306 возможных двухэле­
ментных сочетаний из неодинаковых фонем; при трех рядах п с учетом 
их спирантов праязыковой список согласных фонем расширяется до 25, 
а число бесповторных двухэлементных сочетаний — до 600. 

По нашим данным 4 репетуар РИЕ двухсогласных корней включал 
в себя 203 единицы, на базе которых к концу ПИЕ периода сложился, 
корпус из более чем 4000 многоморфемных основ 5. При этом фонологиче-

1 В терминах II. М. Тройского оно относится к уровню «дальней» реконструкции 
(И. М. Т р о й с к и й , Общеиндоевропейское языковое состояние, М., 1967). 

2 Относится к уровню «ближней» реконструкции в тех же терминах. 
3 Н. Д. А н д р е е в, Периодизация истории индоевропейского праязыка, ВЯ, 

1957, 2. 
4 Н. Д. А н д р е е в, Происхождение индоевропейского аблаута, в кн.: «Конфе­

ренция. Ностратические языки и ностратическое языкознание. Тезисы докладов», М., 
1977. 

5 Многоморфемных генетически, в плане РИЕ деривации; для ПИЕ синхронного-
среза эти основы в большинстве случаев были уже опрошенными, полностью или час­
тично утратившими внутреннюю форму. 
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екая оппозиция трех велярных рядов внутри корневого репертуара про­
слеживается с полной отчетливостью: 

Gw-Xw «бык», Gw-X- «приходить», GW-XY- «женщина»; 
S-Kw- «устраивать», S-K- «сечь», S-KY- «покрывать»; 
GWH-N- «бить», GF-N- «грызть», GYH-N- «шагать»; 
Kw-R- «червь», K-R- «крепкий», KY-R- «стадо». 
Иначе говоря, РИЕ корневые оппозиции указывают на полновесную 

смыслоразличительную роль противопоставлений между лабиовелярным, 
симплевелярным и палатовелярным рядами согласных. 

Еще один важный аргумент в пользу существования трех ИЕ велярных 
рядов мы видим в генетической роли второго артикуляционного фокуса 
у лабиовелярного и палатовелярного рядов; эта роль заключалась в том, 
что оппозиция обоих двухфокусных рядов однофокусному была катали­
затором при возникновении качественного аблаута, содержавшего чере­
дование *о/*е. Присутствие второго фокуса в спирантах двух названных ря­
дов, т. е. в Xw и XY, эффективно маркировало их при противопоставлении 
более простому по своей артикуляции спиранту симплевелярного ряда; 
в свою очередь силлабема получала маркирующую тембровую окраску 
под воздействием смежного Xw или XY, но не приобретала таковой по со­
седству с X, у которого актуальный для данного случая дистинктивный 
признак был выражен нулем. Впоследствии это различие привело к тому, 
что ПИЕ *я, возникшее при вокализации РИЕ не маркированного вторым 
фокусом X, оказалось вне системы морфонологизовавшихся аблаутных че­
редований 6; таким образом, наличие именно т р е х велярных спирантов 
в составе РИЕ консонантизма объясняет, в конечном счете, почему участ­
никами ПИЕ аблаутного чередования стали только *о и *е, но отнюдь 
не *а. 

Предлагаемое объяснение, на наш взгляд, привлекательно тем, что 
оно имеет сугубо внутрисистемный характер и не требует рассмотрения 
каких-либо специальных факторов извне, ответственных за эту «загадоч­
ную» разницу между функциональными судьбами *а и *о/*е. 

РИЕ велярноспирантные корни принадлежали к трем основным ти­
пам: 1) корни с исходом на велярный спирант, типа Ci-Нъ-, где символом Я 
обобщенно обозначается любой из велярных спирантов, Xw, X, XY, 
а символом С — всякий другой согласный; 2) корни с велярноспирантным 
началом, типа Нг-С2~\ 3) корни, состоявшие из двух велярных спирантов, 
типа Я1-Я2-, где Нг и Нг обязательно не тождественны. Общее количество 
РИЕ корней, содержавших хотя бы один велярный спирант, равнялось 
102, т. е. составляло половину корневого репертуара. 

В ходе реконструкции РИЕ велярноспирантных корней мы опирались 
на следующий набор операционных правил диахронической интерпрета­
ции ПИЕ фактов: 

Правило 1. Всякое ПИЕ *а или *э представляло собой результат 
вокализации некоего Н, т. е. одного из трех РИЕ велярных спирантов. 

Правило 2. Каждый ПИЕ долгий сонант (*й, *i, *f, *{, *й, *Ш) воз­
никал ассимиляторно — либо из спиросонантной пары вида -Н\1%- (где 
/ — символ произвольного краткого сонанта), либо из соноспирантной 
пары вида -J^H^-. 

6 Подробнее этот вопрос рассмотрен в работе: Н. Д. А н д р е е в , Просодика во­
кализации раннеиндоевропейских гуттуральных спирантов и становление позднеиндо-
европейского аблаута, в кн.: «Слоговая акцентуация индоевропейских языков», 

Л . , 1978. 
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Правило 3. Семантическая корреляция ПИЕ основ вида СхёС3-\ С\ёС3~ 
(или СхоС3-\ C16C3-, или СхаС3-\ СхаС3-) указывает на детерминативную 
природу как -С3-, т а к и -Сг, т. е. на РИЕ велярноспирантный корень 
п е р в о г о типа, CV#2- (где ПИЕ Схё — из РИЕ Сг-Х1[-, Схо — из 
С\-Хг -, Сха — из Сх-Х-2-), распространенный разнящимися детермина­
тивами -Съ- и С3-\ примером могут служить ПИЕ основы *гёр- и *ret-y 
обе обозначавшие «подпорка, балка, бревно, ствол» (ср. др.-сев. rafr и 
лат. retae) и восходившие к РИЕ( корню R-XY- с детерминативами -Р- и 
Т- соответственно. 

Правило 4. Смысловая корреляция ПИЕ основ вида С\ёС3- : СгаС3-
(или CidCs-: С{аС3-, или СхаС3-\ СхаС3-) свидетельствует о детермина-
тивной природе как -С3-, таки-С 3 - , т. е. о наличии РИЕ велярноспирант-
ного корня типа Сх-Н^-, распространенного фонемно различными детерми­
нативами ~С3- и С3-; в качестве примера возьмем ПИЕ основы *bhdg'h-
и *bhat- с семантикой «бороться, биться, бить, толкать» (ср. др.-ирл. 
bagaid, латыш, buozties, русск. диалектн. базнутъ 7 и кимрск. bathu, 
лат.-галл, andabata, русск. диалектн. ботнутъ 7), восходившие к РИЕ 
корню BH-XW- при детерминативах -GYH- и -Г- соответственно. 

Правило 5. Семантическая соотнесенность ПИЕ основ вида СгёС3-: 
CielbC$- (или СхдС3-: С^ёГоС^-, или СхаС3-: Схё1дС3-) проясняет детерми­
нативную природу как -С3~, так и -С3-, т- е- фиксирует РИЕ велярно­
спирантный корень первого типа, распространенный различающимися 
детерминативами ~С3- и -С3-', рассмотрим, например, ПИЕ основы 
*yeg™- и *yew- со значениями «юность, молодость, сила, мощь» (ср. греч. 
т$73, литов. pajega и ср.-кимрск. ieu, авест. yavan-), восходившие к РИЕ 
корню Y-XY- с детерминативами ~GW- и -W- соответственно. 

Правило 6. Смысловая соотнесенность ПИЕ основ вида Схё- : Cxe/6Cg~ 
(или Схд~: Схё/бС3-, или Сха-: Ciel6Cz-) раскрывает детерминативный ха­
рактер -С$-, т. е. показывает РИЕ велярноспирантный корень типа С^-Н^-г 
представленный сперва в чистом виде, а затем с детерминативом -С3-; 
не повторяя анализа ситуаций, описанных нами ранее (например, ана­
лиза синонимии ПИЕ основ *тё- и *med-, обеих со значением «меритьг 
измерять» 8), исследуем здесь группу ПИЕ основ с семантикой «ранить, 
рана»: *wo-, *wen-, *wedh-, *ivel-, *wer~, *we$- (ср. греч. эол. оперла из 
отглагольного *wo-tel-, глоссу Гесихия acbxst из презентноперфектного 
*W9-wd -sk-, латыш, vats из причастного *wo-t-; наряду с этими корневыми 
образованиями представлены и детерминативные: кимрск. ym-wan-, гот. 
wunds, оба из *wn-, санскр. vadhati, греч. шбёы, оба из *wodh-/*iv6dh-, 
др.-ирл. fuil, кимрск. gweli, оба из *woli-, алб. varre из *wor-, санскр. 
nir-vasana- из *wos-), восходивших к РИЕ корню W-ХУ"7- либо непосред­
ственно, либо с детерминативами -N-, ~DH~, -L-, -R- и -S-. 

Правило 7. Семантическая близость ПИЕ основ вида Схё!бС3-: 
Схё/дС3- обнаруживает детерминативный характер как -С3-, так и -С9-г 
т. е. говорит о РИЕ корне первого типа, распространенном с помощью 
то -С3-, то ~С3-; проанализируем, к примеру, ПИЕ основы *g1obh- и 

7 См. «Словарь русских народных говоров», 2, Л., 1966, стр. 50; 3, Л., 1968, 
стр. 130; обе эти формы остались вне поля зрения компаративистов (что, впрочем, можно 
сказать и о многих других русских диалектных формах, представленных в этом чрез­
вычайно ценном словаре). 

8 Н. Д. А н д р е е в, Из проблематики индоевропейских ларингалов, в кн. г 
«Докл. и сообщ. Ин-та языкознания АН СССР», 12, М., 1959. 
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*g'ogh- с семантикой «сук, хворостина» (ср. литов. zabas и zagaras), вос­
ходившие к РИЕ корню CY- XY- с детерминативами -Вн- и -GH- соответ­
ственно. 

Правило 8. Смысловая близость основ вида ёС2-: аС2- (или бС2~: аСт, 
или аСг-\ аС%-), где в обеих основах выступает одно и то же -Со-, доказы­
вает либо детерминативный характер последнего и в силу этого наличие 
корня третьего типа (см. правило 9), либо принадлежность -С3- к самому 
корню в качестве его второго элемента, тем самым квалифицируя дан­
ный корень как относящийся ко в т о р о м у типу, И\С^-\ подобный слу­
чай свидетельствует о ПИЕ редупликации, т. е. об основе вида Н^ё-Н^Сг-\ 
в качестве примера приведем ПИЕ основы *ог- и *аг- со значением «под, 
ниматься, приходить в движение, вставать, возбуждаться» (ср. санскр^ 
arta, dra, греч. шрто, ор-шра и арм. y-afnem, хет. a-ra-a-i), восходившие к 
РИЕ корню Xw-R-, с удвоением (Xw e-Xw R-) и без него. 

Правило 9. Семантическая контаминация ПИЕ основ вида ёС2-: 
аС%- (или оСг-\ аС%-, или аС2-: аС2-), где -С2-, и -С2- не идентичны, 
сигнализирует о детерминативной природе как -С2'-, так и -С3"-, т. е. ука­
зывает на РИЕ корень т р е т ь е г о типа, Нх-Н^-^ распространенный по­
средством -С3'- или -С3"- (занимавшими место третьей фонемы в РИЕ де­
ривате, но оказавшимися на второй позиции в ПИЕ деэтимологизованной 
основе); мы уже рассматривали примеры образований от РИЕ корней 
XY-X- «огонь» и X-Xw- «острый» 9, поэтому здесь мы разберем другую 
группу ПИЕ основ, а именно *ар-, *ак%1-, *ab-, *aw-, *ad-, *agh-, обозна­
чавших «вода, дождь, водоток, река» (ср. санскр. ара-, лат. aqua, др.-ирл. 
ab-, санскр. avata-, авест. аЬи-, др.-прусск. agio) и восходивших к РИЕ 
корню Xw-X- «вода» при детерминативах -Р-, -Kw-, -В-, -И7-, -D- и -Сн-
соответственно. 

Правило 10. Если в ПИЕ основе содержатся два гласных ненулевой 
(краткой или долгой) ступени аблаута, то по крайней мере один из них 
имел неаблаутное происхождение,, т. е. был тем или иным рефлексом во­
кализованного велярного спиранта. 

Теория двух состояний ПИЕ основы, созданная Э. Бенвенистом и 
Е. Куриловичем, получила к настоящему времени широкое признание 10» 
Реконструктивный анализ ПИЕ фактов эпохи распада праязыка на диа­
лекты позволил нам сделать вывод и , что в диахронически предшествую­
щие периоды количество состояний ИЕ основы было, несомненно, больше 
двух. 

Обобщая теорию Бенвениста — Куриловича, дадим теперь нашему 
выводу окончательную формулировку и зафиксируем, что аблаутный 
гласный мог занимать любую из следующих четырех позиций в ИЕ ос­
нове: 

I, СхёС-2-, например, *рег- (литов. per); сюда же I. Ci<?C2C3-, например, 
*регу- (санскр. pari), и I. СуёС^СгС^-, например, *регхп- (греч. irep&v); 

II. СгС2ёС$-, например, *ргот- (др.-сев. /ram); сюда же II. CiC2eC3C4-, 
например, *proty- (санскр. prati-); 

9 Н. Д. А н д р е е в, Чередование индоевропейских гуттуральных, в кн.: «Philo-
logica. Исследования по языку и литературе», Л., 1973. 

10 См., например: Вяч. В. И в а н о в, Разыскания в области анатолийского язы­
кознания, в кн.: «Проблемы индоевропейского языкознания», М., 1964; О. Н. Т р у -
б а ч е в, Ремесленная терминология в славянских языках, М, 1966 (в этом отношении 
репрезентативен анализ корня *кег- и его производных на стр. 246—247); W. С. С о w -
g i l l , Evidence for laryngeals in Greek, в кн.: «Evidence for laryngeals», Austin, 1960; 
J. P u h v e 1, Laryngeals and Indo-European verb, Berkeley—Los Angeles, 1960; 
R. A n t t i 1 a, Proto-Indo-European Schwebeablaut, Berkeley — Los Angeles, 1969. 

11 См. публикации, упомянутые в примеч. 3, 9 и 6. 
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III. СхСъСгёСъг, например, *prtor- (др.-англ. furdor); сюда же III. 
С£гСъёСьРь-, например, *prtexs- (лат. portare); 

IV. СхСъСъСфСь-, например, *prxwos- (санскр. purvasya). 
Такое положение вещей задавало ч е т ы р е возможных состояния 

основы, причем номер рассматриваемого состояния следует определять 
по к о л и ч е с т в у к о р н е в ы х и д е т е р м и н а т и в н ы х 
с о г л а с н ы х , п р е д ш е с т в у ю щ и х а б л а у т н о м у г л а с ­
н о м у (редупликационные элементы при определении номера состояния 
в расчет не принимаются). 

Иначе говоря, в отличие от концепции двух состояний, интерпретирую­
щей место аблаутной фонемы только в трехсогласных основах, мы рас­
сматриваем переменный объем ИЕ основы, от двух до пяти согласных, а с 
добавлением аблаутного гласного — от трех до шести элементов; это оз­
начает, что мы считаем необходимым включить в схему состояний также и 
двухсогласный РИЕ корень, сохранившийся сам по себе, без детермина­
тивов, но в ПИЕ уже переосмысленный как кратчайшая из основ. 

Анализируя РИЕ корни первого типа, СуНг-, мы должны иметь в ви­
ду, что велярный спирант у этих корней в I состоянии оказывался в пост­
вокальной позиции, в III и IV состояниях — в интерконсонантной, а во 
II состоянии — в предвокальном положении, где он в конце ПИЕ эпохи 
приобретал тенденцию исчезать, либо оставляя при этом лишь косвенные 
следы 12, либо не оставляя следа вообще 13. Заданная таким развитием 
оппозиция между I и II состояниями основы от корней типа С^-Н%- ис­
пользуется в наших правилах 5 и 6; правило 4 опирается на противопостав­
ление I состояния основы от таких корней ее же III и IV состояниям; 
в правиле 3 используется наличие двух разных по составу I состояний ос­
нов, образованных от корня рассматриваемого типа; для правила 7 ис­
ходным пунктом является наличие двух разных по составу II состояний 
основ, производных от такого корня. 

Применение операционных правил 3 —9 позволяет, отправляясь от 
наблюдаемой близости между ПИЕ основами в плане содержания, выпол­
нить следующий шаг внутренней реконструкции— установить генетиче­
скую близость этих основ в плане выражения, заданную происхождением 
от общего РИЕ корня. После того как искомый РИЕ корень восстановлен, 
создается возможность осуществить новый реконструктивный шаг, на этот 
раз состоящий в обратном переходе — от плана выражения к плану со­
держания: речь идет теперь о расшифровке семантико-иерархических от­
ношений между ПИЕ основами, производными от одного и того же РИЕ 
корня. Наиболее важную часть экспликации такого семантического дере­
ва составляет выявление п р о т о с е м ы, т. е. самого раннего, исходного 
значения корня, из которого выводятся все остальные, возникшие позд­
нее и являющиеся, в силу этого, в т о р и ч н ы м и с е м а м и . 

Сравнение ст.-слав. dm., сЪмА, лат. sevi, satus с полной очевидностью 
демонстрирует чередование ПИЕ основ *sey~, *sem(n)-, *sew-, *sat-, кото­
рое, согласно правилам 3 и 4, свидетельствует в пользу РИЕ корня S-XY-
«сеять»; наряду с I состоянием, SeXY C$-, и III состоянием, SXYC$o-, 
представленными в перечисленных ПИЕ основах, возможно также II сос­
тояние, вида SXYeC3~, которое мы и обнаруживаем в лат. seges «посев, 
нива, пашня, поле», восходящем ко II. SXYeG-. Опираясь на эту рекон­
струкцию, мы не только устанавливаем, что в плане выражения II состоя-

12 Н. Д. А н д р е е в, Германский глагольный аблаут в свете ларингальной тео­
рии, в кн.: «Труды Ин-та языкознания АН СССР», IX, М., 1959. 

13 Н. Д. А н д р е е в, Особенности структуры индоевропейского корня и чередо­
вание индоевропейских гуттуральных, в кн.: «Конференция по сравнительно-истори­
ческой грамматике индоевропейских языков», М., 1972. 
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ние SXYeG- представляет собой дериват от РИЕ корня S-XY-, но и опреде­
ляем в плане содержания иерархическое отношение между протосемой 
«сеять» и вторичными семами «посев, пашня». 

Аналогичным образом сравнение греч. 6Ч8ыри, Supov, лат. donum^ 
datus, санскр. ditd-, согласно правилам 3 и 4, указывает на РИЕ корень 
D-Xw- «давать»; наряду с I состоянием в основах *-do-, *dor-, *don- и 
III состоянием в *ddto-, возможно II состояние DXweCz{C^)-y засвидетель­
ствованное в санскр. dos- «рука», др.-ирл. doe «рука», восходящих ко П. 
DXweW(S)-* Легко видеть, что в плане выражения II состояние DXweW~ 
является дериватом от РИЕ корня D-Xw, а в плане содержания прото-
сема «давать» первична по отношению ко вторичной семе «рука» ( = «то, 
чем дают»). 

Еще в начале века ученик Ф. де Соссюра А. Мейе писал: «В индоевро­
пейском многие основы состояли из одного только корня; тем самым про­
глядывает древнее состояние языка, когда каждый корень мог служить 
основой, не будучи снабжен суффиксом... Эти наблюдения позволяют уга­
дать за индоевропейским флективным типом, типом столь своеобразным, 
предшествующее состояние языкатипа более обычного, где слова были не­
изменяемые...» 14. В другом месте той же книги А. Мейе уточнил свою 
мысль об этом более раннем типе: остатками его являются первые части 
сложных слов 15, Продолжая соссюровскую линию типологической ре­
конструкции РИЕ праязыкового состояния 16, ученик А. Мейе Э. Бенве-
нист подчеркивал, что «в своей простейшей форме имя равняется корню» 17. 

Нам представляется, что логическим завершением развития идей 
Ф. де Соссюра, А. Мейе и Э. Бенвениста должна стать гипотеза об изо­
лирующем строе РИЕ праязыка, в котором основным способом словообра­
зования было к о р н е с л о ж е н и е . Следствием этой гипотезы является 
концепция б и н о м а, т. е. двухкорневого сложения как основной формы 
РИЕ производного слова,— формы, давшей начало всем последующим ви­
дам словообразования, включая детерминативное и аблаутное. Типичным 
примером ПИЕ основы биномиального происхождения может служить 
^k'aghl- «град» (др.-сев. hagl, ср. греч. ха/)л]£) из РИЕ KYX-GHL~, где 
семой KY-X- было «падать» (лат. cado, ср. санскр. gagada), a GH-L- означало 
«лед, ледяной» (укр. ожеледа, ср. фарси zala, греч. х<^аС<х). 

Рассмотрим еще три биномиальные образования, имеющие в качестве 
первой части сложного слова корень типа Ci-H%-: 

1. ПИЕ основу *kalw- «лысый» (лат. calvus, ср. ведич. kalvdlikrta-)., 
отражавшую РИЕ KX-LW-, куда К-Х- входило в значении «голова» (лат. 
caput, ср. греч. хар, др.-англ. hafola), а протосемой L-W- было «свобод­
ный» (греч. Х6(о, EAsoGepoc;, ср. арм. lucanem); 

2. ПИЕ основу ^dak'r- «слеза» (ст.-брет. dacr, др.-в.-нем. zahar, ср. 
греч. гом. 5акри), представляющую собой РИЕ сложение DX-KYR-, 
в котором D-X- выступало как протосема «течь» (санскр. gaja-da-na-, 
хет. da~me(n)k-, ср. авест. da-nu-, арм. ta-muk), a KY-R~ имело значение 
«едкий» (литов. sarmas, ср. др.-в.-нем. haran), — об отношении этого би­
нома к ПИЕ *ak}r- «слеза» будет сказано ниже, при анализе корней третье­
го типа; 

14 А. М е й е, Введение в сравнительное изучение индоевропейских языков, 
М.—Л., 1938, стр. 171. (Первое издание вышло в начале века.) 

15 Там же, стр. 208. 
16 Ф. д е С о с с ю р, Мемуар о первоначальной системе гласных в индоевропей­

ских языках, в кн.: Ф. д е С о с с ю р, Труды по языкознанию, М., 1977. 
17 Э. Б е н в е н и с т, Индоевропейское именное словообразование, М., 1955,. 

стр. 207. 
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3. ПИЕ основу *paly- «бледный» (санскр. palitd-, ср. арм. alikh, лат. 
pallor) из РИЕ бинома PXY-LY-, где семой у P-XY- было «болезнь» 
(санскр. ратйп-, греч. nf^a), a L-Y- значило «след; оставлять» (гот. laists). 

Корни типа С\-Н%- участвовали в биномиальном образовании не толь­
ко как первые, но и как вторые части сложения: например, ПИЕ основа 
*0ri- (т. е. *k^rid-, см. правило 2) «покупать» (греч. rcpiaao,^ санскр. 
krindti, др.-ирл. crith) восходит к РИЕ корнесложению KWR-YX-, обра­
зованному из Kw-R- «обмен» (др. англ. hwearf, тохар, кигуаг) и Y-X-
«стремиться, рвение» (ст.-слав, гаръ, ср. санскр. yavan-, греч. дор. СйХос, 
др.-в.-нем. jagon). 

При переходе от РИЕ эпохи к ПИЕ, т. е. в среднеиндоевропейском 
(СИЕ) периоде, возникали разного рода переразложения, связанные с 
частичной или полной диэтимологизацией РИЕ биномов и приводившие 
к тому, что прежний четырехсогласный бином начинал восприниматься 
как состоящий из СИЕ трехсогласной основы плюс детерминатив, при­
чем последний не имел четко выраженного собственного значения и вслед­
ствие этого получал тенденцию утрачиваться. 

К примеру, ПИЕ основа *saly- «соль» (ст.-слав, соль, греч. <ШС<о) вос­
ходила к РИЕ биному SX-LY, где S-X- имело протосему «солнце» (гот. 
sauil и sunno, греч. дор. OXIOQ, санскр. sura-), а L-Y- еще сохраняло зна­
чение «оставлять, оставаться» (см. выше), откуда складывалось значение 
«от солнцепека оставшееся, выпаренное, соль». В СИЕ произошла частич­
ная деэтимологизация, после чего рядом с опрощенным и целостно воспри­
нимавшимся SXLY- «соль» появился родственный, но уже с вычленен­
ным детерминативом СИЕ дериват SXL-Y- «соленый» (санскр. salild-, 
ср. латыш, salits), и, наконец, оказалось возможным образование ПИЕ 
основы *sal- со значением «соленая вода, море» (греч. яАат], ср. литов. 
sala, а также лат. insula, греч. sv-aXos, оба из * en-sal-). 

При рассмотрении РИЕ корней второго типа, Нх-Сг-, следует исходить 
из того, что велярный спирант у этих корней в I состоянии всюду (кроме 
хеттского и армянского) имел тенденцию исчезать, лишь изредка переда­
вая тембровую окраску следовавшему за ним аблаутному гласному; 
во II, III и IV состояниях он либо вокализовался в ПИЕ *а- или *э-, либо 
включался в долгий сонант (если вторым согласным корня был /2)> либо 
исчезал бесследно; при редупликации вида Hi_e-HiC2- он предопределял 
результирующую контракционную долготу и тембр ПИЕ гласного перед 
вторым согласным РИЕ корня,— заданная этим развитием оппозиция 
состояний ПИЕ основы фиксируется во второй части нашего правила 8. 

Сравнивая ст.-слав. око, греч. ош, санскр. aksi, лат. oculus, литов. 
akis, мы возводим их все к I состоянию XweKw(Cs)- от корня второго ти­
па X^-iP^OKo, глаз, видеть». Анализ греч. окожси и бпгтсебо), а также 
санскр. iksate, обнаруживает три разные вида редупликации: полную, 
XwKwe-XwKw-, избыточную, XwKwY-XwKweW-, а также частичную, 
Xw{i)XwKwSe-; последняя особенно интересна тем, что она демонстри­
рует, ; как именно в санскрите отражался результат вокализации двух 
смежных велярных спирантов (ПИЕ *э(1)эки$е-, индоиран. *i(i)iksa-, 
откуда санскр. iksa-). 

РИЕ корни типа Hi-C2- участвовали в образовании биномов, причем 
как в левой, так и в правой части сложения: 

1. ПИЕ основа *okyw~ «предсказывать, прорицать» (санскр. acyuta-, 
греч. атт. бттебо̂ хоц) восходит к РИЕ биному XWK-YW-, где Xw-K-
имело протосемой «дума, размышлять» (гот. aha, ср. греч. Ь-луоо), а Y-W-
означало «предстоящий путь, надлежащее направление» (авест. уа-оп-, 
ср. лат. justa); 
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2. ПИЕ основа *к'и?эк™-, *к,йк™- «светиться, сверкать» (санскр. дика-, 
русск. сыч, арм. sukh) возводится к РИЕ корнесложению KYW-XwKw-y 
в котором у KY-W- протосемой было «пес, собака» (тохар, ки, санскр. 
gva, греч. xocov), a Xw-Kw- означало «глаз, глаза» (см. выше); результи­
рующая семантика: «светиться, как собачьи глаза в темноте» (характерис­
тика, общая с глазами ночных птиц). 

Чрезвычайно трудны для исследования РИЕ корни третьего типа, 
состоявшие из двух нетождественных велярных спирантов, Н\-Н^-. 
В I состоянии они имели ПИЕ рефлексом контракционную долготу с тем­
бром, который определялся качеством второго корневого согласного, 
-Н2-', при редупликации вида Н\ё-НхН%- этот тембр контракционного 
долгого гласного задавался качеством первого согласного в корне, -Ну] 
II, III и IV состояния приводили к очень разнообразным процессам во­
кализации, которые не поддаются краткому описанию 18. На оппози­
циях I состояния другим состояниям основ от корней третьего типа по­
строены наши правило 9 и правило 8 в его начальной части. 

Сопоставление различных ПИЕ основ от РИЕ корня Xw-X- «вода» 
было произведено выше, когда мы иллюстрировали правило 9: санскрит­
ская форма отражает I состояние, остальные — II, III и IV. 

Корни с двумя велярными спирантами также участвовали в биномиаль­
ном образовании, причем как на первом, так и на втором месте сложения: 

1. Чередование ПИЕ основ *ак'г-/*ак'г- «слеза» (тохар, акаг и литов. 
asara, санскр. dgra-, ведич. адги) отражало различные состояния РИЕ би­
нома XWX-KY

ZR-, оба компонента которого, Xw-X- «вода» и KY-R- «ед­
кий», уже рассмотрены нами; таким образом, эта загадочная и породившая 
столько гипотез явная несводимость друг к другу ПИЕ основ *dak''r- и 
*ак,г- есть не что иное, как различие между двумя РИЕ биномами, имев­
шими разные первые корни, но один и тот же второй: DX-KYR- («течь» 
плюс «едкий», см. выше) и XWX-KY-R- («вода» плюс «едкий»), которые оз­
начали в обоих случаях «плакать, (горючие) слезы»; 

2. ПИЕ основа *кЧо- «полоскать» (греч. хХшта, ср. литов. sluostas, 
sldoja) II состояние РИЕ бинома KYL-XWX~, где протосемой KY~L-
было «наклоняться» (др.-в.-нем. haldon, лат. -clino, ср. лит в. sails); в со­
четании с Х№-Х-«вода» создавалось результирующее значение «наклонять­
ся к воде, мыть (посуду), полоскать (белье)». 

Таким образом, биномиальные образования вида H1H2-CsCi- и СгС%-
HzHtr дают дополнительные доказательства того, что качественные харак­
теристики элементов РИЕ двухспирантного корня, Ну- и Н^-, были раз­
личными: например, II состояние *кЧо- указывает на Хг -, в то время 
как I состояние *ак''г- свидетельствует о -Х2-\ вместе взятые, эти два би­
нома (как, впрочем, и целый ряд других, не приведенных здесь) подтвер­
ждают состав исследуемого РИЕ корня третье о типа, Х± -Хг- «вода». 

Благодаря процессам вокализации, прошедшим в ПИЕ периоде, ито­
говые отражения велярноспирантных корней трех рассмотренных типов 
заметно отличались от рефлексов остальных РИЕ корней рядом специфи­
ческих черт; однако для более ранних эпох, когда велярные спиранты еще 
удерживали свою изначально консонантную природу, словообразователь­
ная роль РИЕ корней рассмотренных нами типов, Сх-Нъ-, И\-Сг- и Hi-H2-, 
в принципе ничем не отличалась от деривационного поведения РИЕ кор­
ней типа С х- Сг-\ покажем это на двух примерах: 

1. В ПИЕ основах *ghelU- и *ghlow- «черепаха» (ст.-слав, желы, греч. 
XsXuvTfj, ХБХ(ЬЧТГ)) отражены I и II состояния бинома GHL-X^'W-, получен-

18 Изложение основных особенностей этих процессов дано в статьях, указанных 
в примеч. 9 и 6. 


